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[ ENU-I.I TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
ON CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN THE EVENT OF
DISASTERS AND OTHER LARGE-SCALE ACCIDENTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Hungary (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Taking into account the role of the United Nations (hereinafter referred to as the UN)
and other international organisations in the prevention and elimination of the consequences
of disasters and other large-scale accidents and honouring the international agreements
concerning the subject matter of the present Agreement established under the auspices of
these international organisations,

Having regard to the UN Convention on the Transboundary Effects of Industrial Ac-
cidents signed in Helsinki on March 17, 1992,

Having regard to the Final Act of the Third Permanent Meeting of the European Secu-
rity and Co-operation Conference in Vienna, adopted on January 19, 1989, and the Helsinki
document dated July 10, 1992,

Having recognised the probability of the occurrence of disasters and other large-scale
accidents,

Aware that the exchange of scientific and technical information in the field of disaster
prevention is a common interest,

Convinced of the need of co-operation between the Contracting Parties to ease mutual
assistance and to speed up the transfer of relief teams and equipment in the event of disas-
ters and other large-scale accidents,

Have agreed on the following:

Article 1. De/initions

The terms used in the present Agreement shall bear the following meaning:

( I ) "The Contracting Party requesting assistance": the Contracting Party whose autho-
rised institution requests the other Contracting Party for assistance under the present Agree-
ment.

(2) "The Contracting Party providing assistance": the Contracting Party, who meets the
request of the other Contracting Party for assistance.

(3) "Transit state": the state of the Contracting Party through whose territory relief
teams transit or aid deliveries or equipment are conveyed in order to provide assistance to
a third state.

(4) "Disasters and other large-scale accidents" (hereinafter referred to as disaster): an
event caused by devastating natural forces or human activity or omission, which severely
threatens and/or damages human life, health, property or the environment.
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(5) "Assistance": pursuant to the present Agreement, the assistance provided by the
Contracting Party providing assistance to the Contracting Party requesting assistance for
the elimination of the consequences of a disaster or for rescue works by way of sending re-
lief teams, individual experts, equipment and/or aid deliveries.

(6) "Rescue works": the totality of activities whose purpose is to protect human life, to
protect the health of the population and to mitigate the environmental, cultural and material
losses and secondary effects in the event of disasters.

(7) "Equipment": the materials, technical means and vehicles needed for providing as-
sistance, rescue dogs and the material goods required for satisfying the personal needs of
the members of the relief teams.

(8) "Aid deliveries": all the material goods of primary importance, including medicines
and controlled medicines containing narcotics or psychotropic substances, used to mitigate
the consequences of disasters or intended for free distribution among the population affect-
ed by the disaster.

(9) "Relief teams and individual experts": trained personnel or group of experts of the
Contracting Party providing assistance, who have been designated for providing assistance
by this Contracting Party and who are adequately prepared and have the necessary equip-
ment.

Article 2. The Aim and Subject Matter of the Agreement

(I) The aim of the present Agreement is to enable the Contracting Parties to mutually
provide assistance to each other, in accordance with the means available to them, in the
event of disasters when the Contracting Party requesting assistance is unable to fully elim-
inate the disaster or remedy its consequences with its own resources.

(2) The present Agreement regulates the conditions of the voluntary assistance provid-
ed on the basis of the request of the Contracting Party requesting assistance and other forms
of co-operation.

Article 3. Authorised Institutions

(1) The Contracting Parties designate the following institutions (hereinafter referred to
as the authorised institutions) which are responsible for the implementation of the present
Agreement and are entitled to request and provide assistance:

1. For the Republic of Latvia

- the Ministry of the Interior.

2. For the Republic of Hungary

- the Ministry of the Interior.

(2) The authorised institutions of the Contracting Parties shall notify each other of the
institutions, organisations and persons designated for taking up further contact within 30
(thirty) days from the entry into force of the present Agreement at the latest.

(3) In the course of the implementation of the present Agreement, the authorised insti-
tutions may enter into direct contact with each other and they shall mutually notify each
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other of the accurate data for maintaining contact, in particular addresses and telecommu-
nication data for this purpose.

(4) The Contracting Parties shall ensure the continuous operation of the authorised in-
stitutions and the organisations designated for taking up contact. The Contracting Parties

shall notify each other of any changes in the authorised institutions and the organisations
designated for taking up contact in writing within 30 (thirty) days.

Article 4. The Request.[or Assistance and Exchange of ln/brnation

I ) Assistance shall be provided on the basis of a written request. or, in the extremely

urgent case, on the basis of a verbal request. Any verbal request shall be confirmed in writ-
ing as soon as possible, but not later than 3 (three) hours. In the request, the Contracting
Party requesting assistance shall provide information on the place, time and date of the be-

ginning of the disaster, the nature and extent of the disaster and the characteristics of the

current situation; the measures already taken and planned and the required support and the
priorities of assistance.

(2) The authorised institution of the Contracting Party providing assistance shall, with-

in the shortest possible period, make the decision on providing assistance and inform the

Contracting Party requesting assistance of its immediate possibilities, the conditions and
extent of assistance.

Article 5. Forms of/Providing Assistance, Co-ordination and Command

(1) The provision of assistance may be implemented by sending relief teams, individ-

ual experts, equipment and aid deliveries or by transferring the necessary information and
experience.

(2) In any case, the rescue works and providing of assistance shall be co-ordinated by

the authorised institution of the Contracting Party requesting assistance.

(3) Instructions to the relief teams of the Contracting Party providing assistance may
be given exclusively via the leaders of the relief teams.

(4) The authorised institution of the Contracting Party requesting assistance or its other

authorised agency shall inform the leaders of the relief teams and individual experts of the
changes in the situation in the area of the disaster, shall determine the order of activities

and, whenever necessary, shall provide interpreters and other necessary services and tools
to these relief teams.

(5) The Contracting Party requesting assistance shall ensure the safety of the relief

teams and individual experts, provide free emergency medical care, meals and accommo-
dation, as well as the basic articles of sustenance after the stocks of the relief teams and in-
dividual experts have run out.

(6) The Contracting Party requesting assistance shall guarantee the unhindered recep-

tion and use of aid deliveries solely for the determined purpose and free of charge.

(7) The Contracting Parties commit themselves to facilitate and ensure the unhindered

transit of relief teams and individual experts. equipment and aid deliveries through the ter-
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ritories of their states, in accordance with the provisions of the present Agreement, when
so requested, should the state of either Contracting Party be a transit state.

(8) Relief teams and individual experts leave the territory of the state of the Contract-
ing Party requesting assistance after the completion of their tasks, or earlier if the autho-
rised institutions of the Contracting Parties have mutually agreed.

Article 6. Crossing the State Border

(1) With a view to ensure rapid and efficient assistance, the Contracting Parties shall
limit the formalities of the border crossing procedure to the lowest possible level.

(2) In the event of disaster, relief teams and individual experts may cross the state bor-
der of the Contracting Party requesting assistance out of turn at border crossing points open
to international traffic with travel document or with a service pass bearing a photo and may
stay in the territory of the state of the Contracting Party requesting assistance.

(3) In extremely urgent cases, the state border may also be crossed at places other than
border crossing points. In such cases the authorised institution of the Contracting Party re-
questing assistance shall be notified in advance.

(4) The leaders of the relief teams and individual experts must have a Letter of Assign-
ment issued by the authorised institution or other organisation authorised for this purpose
of the Contracting Party providing assistance. In case of relief teams, all members of the
relief team shall be indicated in the Letter of Assignment.

(5) Relief teams and individual experts shall honour the legal regulations of the Con-
tracting Party requesting assistance during their stay in the territory of the state of the Con-
tracting Party requesting assistance.

(6) The members of the relief team shall be entitled to wear a uniform in the territory
of the state of the Contracting Party requesting assistance provided that this is part of their
usual equipment in the state of the Contracting Party providing assistance. The Contracting
Parties shall not restrict the use of distinguishing signs on the vehicles of the relief teams
of the Contracting Party providing assistance.

(7) The Contracting Parties shall guarantee the provisions of paragraphs (1)-(5) also in
the event when one of the Contracting Parties is a transit state. The authorised institutions
shall notify each other within the shortest possible period when the need for transit arises
and shall agree on the order and mode of implementation and, whenever necessary, shall
provide official escort for the transit of the relief teams.

Article 7. Import, Export and Transport of Equipment and Aid Deliveries Necessary for
Providing Assistance through the State border

(1) The Contracting Parties shall ease the import, export and transport of equipment
and aid deliveries through the state border.

(2) The leader of the relief team shall, upon crossing the border, submit a separate list
of the equipment required for the performance of the task of the relief team and a separate
list of the goods brought along as aid delivery, to the customs authority of the Contracting
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Party requesting assistance. The lists shall constitute part of the Letter of Assignment.
Should border crossing take place at a point other than a border crossing point due to ex-
treme urgency, these lists are to be submitted to the customs authority as soon as possible,
but not later than within 30 (thirty) days after crossing the border. The list of controlled
medicines containing narcotics or psychotropic substances shall be immediately presented
to the customs authority in all cases.

(3) When providing assistance, relief teams may, apart from their belongings needed
for travelling, import, export and transport only the equipment necessary to perform their
task and the aid delivery.

(4) The Contracting Parties shall not apply the prohibitions and restrictions applicable
to trade in goods to the equipment and the aid delivery transported through the state border.
Only products within their valid shelf time may be included in the aid delivery. Aid deliv-
eries and equipment shall, provided that use in accordance with their purpose is substanti-
ated, be exempted from customs duties, taxes and any other financial levy applied to export
or import (including customs surety).

(5) The Contracting Parties shall not require the licenses on international road transport
of vehicles used by the relief teams and of other vehicles transporting aid deliveries and
these vehicles shall be exempted from payments charged for vehicles, except for the com-
pulsory civil liability insurance covering the vehicles.

(6) Any aid delivery or equipment not used or not destroyed shall be returned to the
Contracting Party providing assistance, or, if agreed upon otherwise, shall be transported
to the territory of a third country not later than within 30 (thirty) days after the completion
of assistance. When exporting the above articles, the list checked by the Customs authority
of the Contracting Party requesting assistance shall be presented.

(7) When articles of the equipment are left in the territory of the state of the Contracting
Party requesting assistance as an aid delivery, this fact, together with an indication of the
quantity, type and location of the articles left shall be immediately notified to the ctistoMs
authority of the Contracting Party requesting assistance, while simultaneously also notify-
ing the authorised institution of the Contracting Party requesting assistance. With respect
to articles of equipment left in the territory of the state of the Contracting Party requesting
assistance, the national laws of this Contracting Party shall prevail.

(8) It shall be prohibited to import arms, ammunition and explosives to the territory of
the state of the Contracting Party requesting assistance except for industrial explosives re-
quired for providing assistance.

(9) The competent authorities of the Contracting Party requesting assistance may
check the use and storage of the equipment mentioned under paragraphs (3)-(7) of the
present Article and of the controlled medicines containing narcotics or psychotropic sub-
stances mentioned in Article 8.

(10) The provisions of paragraphs (1)-(8) of the present Article and of Article 8 shall
also be applied to transit deliveries.

( I I) The Contracting Party requesting assistance shall enable the decontamination and
disinfection of the equipment. If this cannot be performed, the equipment shall be left in the
territory of the state of the Contracting Party requesting assistance, whereas if the decon-
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tamination and disinfection can be performed the equipment shall stay until the completion
of the aforementioned operations.

Article 8. Use of Controlled Medicines Containing Narcotics or Psychotropic Substances

(1) When a part of the aid delivery consists of controlled medicines containing narcot-
ics or psychotropic substances (hereinafter referred to as controlled medicines), a separate
itemised list shall be drawn up of these. The authorities of the Contracting Parties shall take
action in accordance with the relevant recommendation1 of the UN World Health Organi-
sation 2 and shall directly inform each other of the exported controlled medicines; when this
is impossible owing to the disaster situation, the UN International Narcotics Control Board
shall be notified.

(2) When controlled medicines are also delivered to the territory of the state of the
Contracting Party requesting assistance as part of the assistance provided, the following
provisions shall be applied:

a) The provisions of Article 7 (2) and (4)-(7) shall be applied as appropriate to con-
trolled medicines.

b) The relief teams may carry controlled medicines only in the quantity that may be
required in urgency medical assistance and they may be administered only by qualified
health care staff in accordance with the relevant health regulations of the Contracting Party
providing assistance.

(c) When controlled medicines are used, the document signed by the physician mem-
ber of the relief team and authenticated by the representative of the competent authority of
the Contracting Party requesting assistance substantiating the use of such products shall be
presented to the customs authority of the Contracting Party requesting assistance.

(d) The Contracting Parties shall not regard the import and export of controlled medi-
cines as import and export of goods according to the international conventions on narcotics
and psychotropic substances, which are binding for the states of the Contracting Parties.

Article 9. Use ofAircraft

(1) Either Contracting Party may, for the purposes of assistance specified in Article 5
(1) of the present Agreement and in accordance with the provisions of paragraph (2), permit
the use and transit flight of the aircraft of the other Contracting Party, its takeoff and land-
ing in its own territory applying the provisions of Articles 6 and 7 of the present Agreement

as applicable.

(2) The authorised institution of the Contracting Party providing assistance shall in-
form the authorised institution of the Contracting Party requesting assistance of the use of
aircraft for the purposes of providing assistance, providing data on the following:

- data and type of the aircraft;

1. Model guidelines for the international provision of controlled medicaments in emergency medical
care (February 1I, 1977).

2. UN WHO
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- the country of nationality and registration and the nationality and registration mark
of the aircraft;

- the number of the members of the on-board crew and the list of passengers;

- the nature of cargo transported (specifying equipment and aid deliveries);

- the planned flight route, the envisaged place of landing and flight data.

(3) Unless otherwise provided for in the present Agreement, in the course of providing
assistance, aircraft shall fly in accordance with the standards and directives of the Interna-
tional Civil Aviation Organisation (ICAO) and the aviation regulations of the states of the
Contracting Parties.

Article 10. The Costs of Assistance

(I ) Unless otherwise provided for by the Contracting Parties, also taking into account
the provisions of the present Agreement, assistance shall be provided free of charge.

(2) The Contracting Party providing assistance shall be exempted from payment of the
fees due in relation to the transit flight, landing, waiting, takeoff and navigation services
provided to the aircraft used for providing assistance.

(3) The authorised institutions of the Contracting Parties shall, when aircraft is used
for providing assistance, separately agree on the reimbursement of costs in relation to the
supply of fuel and maintenance services for the aircraft on a case by case basis.

Article 11. Compensation/bor Damages

I ) The Contracting Parties resign vis-r-vis each other any right that they may have for
claiming compensation in case of damage to property including damage to the environment
caused by a member of the relief team and individual expert in the course of performing
his/her assignment related to the implementation of the present Agreement and any claim
for compensation arising from damage to the health or the death of a member of the relief
team and individual expert when such an event takes place in the course of and in relation
to the performing of tasks related to the implementation of the present Agreement.

(2) When a member of the relief team and individual expert of the Contracting Party
providing assistance causes damage to a third person in the territory of the state of the Con-
tracting Party requesting assistance while performing a task related to the implementation
of the present Agreement, liability shall be borne by the Contracting Party requesting as-
sistance, in accordance with its national legislation applicable to damage caused by its own
relief team.

(3) The provisions of paragraphs (1 )-(2) of the present Article shall not be applied
when the damage was caused intentionally or by way of severe negligence.

(4) The liability for payment for damages specified in the present Article shall extend
to the damage caused by the relief team and individual expert during the period from the
moment of entry to the territory of the state of the Contracting Party requesting assistance
until departure.
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(5) The authorised institutions shall closely co-operate to ease the assessment of claims
for compensation. For this purpose, they shall exchange all information available to them
concerning the circumstances of causing the damage.

(6) The Contracting Parties shall also apply the provisions of the present Article as ap-
propriate when either of them is a transit state.

Article 12. Other Forms of Co-operation

(1) Co-operation under the present Agreement shall extend to the following:

- forecasting, prevention and elimination of the consequences of disasters,

- inquiry into the causes of disasters, assessment of their consequences,

- evaluation of the risk of potential environmental pollution, caused by disasters,
threatening the environment and the population,

- mutual assistance by making technical equipment and sites available for the plan-
ning and implementation of joint exercises related to the prevention and elimination of di-
sasters,

- exchange of experience on the training for the public in relation to behaviour to be
followed in disaster situation and first aid,

- organisation of conferences, study trips, scientific programs and professional cours-
es, co-operation of educational and scientific institutions,

- exchange of information, technical journals, methodological guidelines and other
publications, video or photo materials and technologies,

- expert training in the institutions of education and training of the other Contracting
Party, exchange of teachers, students, researchers and other experts,

- consultations between the authorised institutions of the Contracting Parties and oth-
er organisations designated by them.

(2) When co-operating in the fields of implementation specified in this Article, the
Contracting Parties shall apply the provisions of the present Agreement, except for Article
6 (1)-(3) as appropriate.

(3) The Contracting Parties shall facilitate, with all the means available to them, the
co-operation between their governmental and non-governmental organisations participat-
ing in disaster prevention and elimination of their consequences.

Article 13. Use of Information

Any information obtained as a result of the activity performed pursuant to the present
Agreement may be disclosed to a third party only on the basis of the prior consent of the
Contracting Party transferring the information, taking into account the provisions of the na-
tional legislation of the Contracting Parties in force, and may be disclosed to the public only
when the authorised institutions of the Contracting Parties have agreed to do so in advance
in writing.
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Article 14. Inplementation ofthe Agreement

(I) The Contracting Parties authorise the Ministries of the Interior to mutually agree
on the sample forms and formal requirements of the Letter of Assignment and the lists on
the Import, Export and Transport of Equipment and the Import, Export and Transport of
Aid Deliveries stipulated in Article 6 (4) and Article 7 (2) of the present Agreement.

(2) The Ministries of the Interior shall agree on the documents referred to in the first
paragraph of the present Article in a Protocol, which shall come into force simultaneously
with the present Agreement.

Article 15. Settlement of/Dislutes

The authorised institutions of the Contracting Parties shall settle any dispute that may
arise from the interpretation or application of the present Agreement by way of negotia-
tions. Should this prove unsuccessful, the dispute shall be settled via diplomatic channels.

Article 16. Provisions of Other International Agreements

The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties set forth in other international agreements.

Article 17. Closing Provisions

(I) The present Agreement shall come into force on the 30th (thirtieth) day following
the receipt of the last diplomatic communication in which the Contracting Parties notify
each other of having met their domestic legal requirements needed for the coming into force
of the Agreement.

(2) The present Agreement is concluded for an indeterminate period. The Agreement
may be terminated by either Contracting Party in writing via diplomatic channels. The
Agreement shall lose effect 6 (six) months after the day when the diplomatic note on ter-
mination arrives to the other Contracting Party.

(3) The present Agreement may at any time be amended with the mutual agreement of
the Contracting Parties.

(4) The termination of the present Agreement, unless otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, shall not affect the fulfilment of obligations validly undertaken during the
validity of the Agreement.



Volume 2313, 1-41334

Done in Riga on 19 November 2003 in two original copies, in the Latvian, Hungarian

and English languages, all three language texts being equally authentic. In case of differ-
ences in interpretation, the English language text shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Latvia:

MARIS GULBIS

On behalf of the Government of the Republic of Hungary:

LASZLO NIKICSER
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[ HUNGARIAN TEXT TiXTE HONGROIS ]

M EG A LI.A POI.AS

A LETF KOZFARSASAG. KORMANVA
'.5

A MAG7VAR KOZT ARSASAG KfORrvI.NYA

KO'ZO--"'

A KATASLTR6FAK IS MAS SJLVOS
BALESETEK

ES TEN TORI tNOI EGYIiCITMIKODISROt. ES
KOLCSONOS SEG TStGNY )JTAS ROL.
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MEGALLAPODAS
A LETT KOZTARSASAG KORMANYA

its
A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT
A KATASZTROFAK ES MAS SI(LYOS BALESETEK

ESETEN TORTENO EGYUTTMUKODESROL ES KOLCSONOS
SEGiTStGNY(JTASR6L

A Lett K6ztirsasig Korminya 6s a Magyar K6ztdrsasig
Korm6nya (a tovibbiakban: a Szerz6d6 Felek)

figyelembe v6ve az Egyestilt Nemzetek Szervezet6nek (a
tovibbiakban: ENSZ) 6s mis nemzetk6zi szervezeteknek a katasztr6fik
6s mis sfilyos balesetek megel6z6se 6s k6vetkezm6nyeinek felszimolisa
ter6n bet6lt6tt szerep6t, tiszteletben tartva e nemzetk6zi szervezetek
keret6ben 16trej6tt, a jelen Megillapodis tdrgyk6r6re vonatkoz6
nemzetkbzi szerz6d6seket,

tekintettel az ENSZ keret6ben, Helsinkiben, 1992. mircius 17-dn
l6trej6tt, az ipari balesetek orszighatirokon t6li hatisair6l sz616
Egyezrn6nyre,

tekintettel az Eur6pai Biztonsigi 6s Egyiittmfik6d6si Irtekezlet
b~csi, 1989. januir 19. napjin elfogadott, a 3. Alland6 l1ZJ1s6nek
Zir6nyilatkozatfiban 6s az 1992. jfilius 10-i Helsinki Zir6okminyban
foglaltakra,

felismerve a katasztr6fik 6s mis sfilyos balesetek
bek6vetkez~s6nek lehet6s6g6t,

tudatiban annak, hogy a katasztr6fik megel6z~se 6s elhiritfisa
tertilet~n a tudominyos 6s mfiszaki informici6k cser6je k6z6s 6rdek,

meggy6z6dve a Szerz6d6 Felek. k6z6tti egyiittmfik5d~s
szflks6gessdg6r6l, melynek cdlja a k61cs6n6s segits~gnyijtds
megk6nnyit~se, valamint a seg6lycsapatok- 6s felszerelsek
tovibbitisnak gyorsitisa katasztr6fdk 6s mis s~ilyos balesetek eset6n

az alibbiakban idllapodtak meg:
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1. Cikk
A fogalmak meghatArozaisa

A jelen Megillapodisban haszndlt fogalmak jelentfse a k6vetkez6:

(1) "Segits~get kero Szerz6d6 F6I" - az a Szerz6d6 F61, amelynek
illet~kes szerve - a jelen MegIllapodds keret6ben - megkeres~ssel fordul
a misik Szerz6d6 F61hez segits~gk~r~s cljib61;

(2) "Segits6get nyfijt6 Szerz6d6 F61" - az a Szerz6d6 F61, amely eleget
tesz a misik Szerz6d6 F61 segits~gny-ijtisra vonatkoz6 k6rdsdnek;

(3) "Tranzit illam" - azon Szerz6d6 F1 llama, amelynek tertalet6n a
seglycsapatok Athaladnak, illetve amelynek teriUlet~n keresztiil
harmadik illam szimdra segits~gnytijtds cfljdb61 seg~lyszillitmAnyokat
vagy felszerelst szillitanak;

(4) "Katasztr6ffik is mis stilyos balesetek" (tovdbbiakban:
katasztr6fa) - olyan esem6ny, amely pusztit6 term6szeti er6k vagy
emberi tev~kenys6g illetve mulasztds k6vetkezt6ben j6tt l6tre, 6s amely
az ember 6let6t, eg~szs6g~t, az anyagi javakat vagy a k6myezetet
stlyosan vesz61yezteti 6s/vagy kirositja;

(5) "Segits~gnyijtis" - a jelen Megillapodds alapjin a segitsdget
ny-ijt6 Szerz6d6 F1 fita1 a segits~get k~r6 Szerz6d6 F61nek a
katasztr6fdk k6vetkezm~nyeinek felszdmolisdhoz, illetve a mentdshez
nyljtott segits6g, a seg~lycsapatok 6s egy~ni szak6rt6k, felszerel6sek
6s/vagy seg61yszAllitminyok kiild6se rdv~n;

(6) "Mentfs" - azon tev6kenys6gek 6sszessdge, amelyek c~lja a
katasztr6fdk bekbvetkez~se esetdn az emberi 6let meg6vdsa, a lakossig
eg~szs6g6nek v6delme, a k6myezeti, a kulturAlis 6s az anyagi
vesztes~gek, valamint a mdsodlagos hatisok cs6kkent6se;

(7) "Felszerel~sek" - a segits6gnyiijtishoz sztiks~ges anyagok, mfiszaki
6s k6zleked6si eszkbz6k, ment6 kutydk, illetve a segits6gny-6jtAsban
r~sztvev6k szem6lyes szfiks6gletei kielgit~st szolgAl6 anyagi javak;

(8) "Seg~lyszAIllitm-inyok" - mindazon els6dleges fontossdg6i anyagi
javak, bele~rtve gy6gyszereket 6s a kAbit6szereket 6s pszichotrop
anyagokat tartalmaz6 gy6gyszereket, amelyek a katasztr6fdk
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k6vetkezm6nyeinek cs6kkent6s6re szolgdlnak vagy amelycket a
katasztr6fa sfijtotta lakossfig k6z6tti t~rit~smentes Ataddsra szinnak;

(9) "Seg61ycsapatok 6s egy6ni szak6rt6k" - a segitsdget nyfijt6
Szerz6d6 F61 szak~rt6i vagy azok csoportja, akiket a segits6get ny-Gjt6
Szerz6d6 F61 a segits~gnyfijtisra kijelblt, 6s megfelel6 felk~szidts~ggel
ds felszereldssel rendelkeznek.

2. Cikk
A Megillapodfis ce6ja 6s tfirgya

(1) A jelen MegAllapodis c61ja, hogy a Szerz6d6 Felek a
rendelkez6stikre 01l6 lehet6s~gekkel 6sszhangban k6lcs6n6sen
segfts~get nyfijtsanak egym.snak azon katasztr6fdk eset~n, amelyeket a
segits~get k6r6 Szerz6d6 F6I nem k6pes sajdt eszk6zeivel teljes k6rfien
elhrfitani vagy k6vetkezmdnyeit felszdmolni.

(2) A jelen Megfllapodis szabflyozza a segits~get k~r6 Szerz6d6 F61
megkeres~se alapjfn nyfjtott bnk6ntes segits6gnydijtfis felt6teleit,
valamint az egyfittmfik6d6s egy6b formdit.

3. Cikk
Illet6kes szervek

(1) A Szerz6d6 Felek a k6vetkez6 szerveket (a tovibbiakban:
illet6kes szervek) jel6lik ki, amelyek felel6sek a jelen Megillapodis
v6grehajtdsfi6rt 6s jogosultak a segits~g kdr6sdre 6s ny-ijt6Lsdra:

1. a Lett K6zt6.rsasig r~sz~r61: a Beltigyminiszt~rium,

2. a Magyar K6ztdrsasfig rdsz6r6l: a Beliigyminiszt~rium.

(2) A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei tdj~koztatj~.k egymdst a
tovibbi kapcsolatfelv6telre kijel6lt szervezetekr6l, int6zm6nyekr61 6s
szem6lyekr6l, legk6s6bb a jelen Egyezm6ny hatilyba lp~skt k6vet6
harminc (30) napon belil.

(3) Az illetakes szervek a jelen Megillapodds v~grehajtAsa sordn
k6zvetlen kapcsolatba 1dphetnek egymdssal, e c~lb61 k61cs6n6sen
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tfijkoztatjik egymdst a kapcsolattartfs pontos adatair6l, ktil6n6sen
cimUkr6l, tivk6zl6si adataikr6l.

(4) A Szerz6d6 Felek biztositjdk az illetdkes szervek 6s a
kapcsolatfelvdtelre kijel6lt szervezetek folyamatos mik6ddst. A
Szerz6d6 Felek az illetdkes szervekben 6s a kapcsolatfelvdtelre kijel6lt
szervezetekben bek6vetkezett vdltozdsr61 irdsban, harminc (30) napon
belil &rtesitik egymdst.

4. Cikk
A segits6gnyfijtis k6r6se &s az informficiocsere

(1) A segits6gnyrijtisra irfsbeli megkeres6sre, rendkivfil stirg6s
esetben sz6beli megkeres6s alapjdn keril sor. A sz6beli megkeres6st a
lehet6 legr6videbb id6n belil, de legk6s6bb hdrom (3) 6rAn beilil irdsban
meg kell er6siteni. A segitsdget k6r6 Szerz6d6 F61nek a megkeres6s6ben
tdj6koztatist kell adnia a katasztr6fa hely6r61, bek6vetkez6s6nek
id6pontj ir61, jelleg6r6l, m6rt6k6r61 6s mindenkori helyzet6nek
jellemz6ir6l; a m.r megtett 6s tervezett intdzkeddsekr6l, valamint az
ig6nyelt tdmogatdisr6l, tovbbd a segits6gny-6jtds els6dleges
szempontjair6l.

(2) A segitsdget ny-6jt6 Szerz6d6 F61 illetdkes szerve a lehet6
legr6videbb id6n beltil ddnt a segitsdgnyfljtd.sr61 ds tdjdkoztatja a
segitsdget k6r6 Szerz6d6 Felet azonnali lehet6s6geir61, a segitsdgnyfijtds
feltdteleir61 6s mdrt6k6r61.

5. Cikk
A segits6gnyfijtis formfii, 6sszehangolisa 6s iriinyit:ksa

(1) A segits6gny-ijtd.s megval6sulhat seg61ycsapatok 6s egy6ni
szak6rt6k, seg~lyszllitmdnyok kiild6s6vel vagy a szliks~ges
informdci6k 6s tapasztalatok itaddsival.

(2) A ment6st 6s a segitsdgny-6jtist minden esetben a segfts6get k6r6
Szerz6d6.F61 illet6kes szerve hangolja 6ssze.

(3) A segits6get ny-6jt6 Szerz6d6 F61 seg61ycsapatai szdinra utasitfst
kizdrdlag a seg61ycsapat vezet6j6n keresztiil lehet adni.
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(4) A segits~get k~r6 Szerzbd6 F6I illet~kes szerve vagy erre
felhatalmazott mi.s szerve tij6koztatja a seg~lycsapatok vezet6it 6s az
egy~ni szak~rt6ket a katasztr6fa terillet~n a helyzet alakuldsir61,
meghatdrozza a tevdkenysdg rendjdt 6s amennyiben szilks~ges, elltja
ezen seg~lycsapatokat tolmicsokkal, tovibbd az egy~b szflks~ges
szolgdltatisokkal, eszk6z6kkel.

(5) A segits6get k6r6 Szerz6d6 F61 gondoskodik a seg6lycsapatok 6s
egy~ni szak~rt6k biztonsigdr61, biztositja az ingyenes, siarg6ss6gi orvosi
ellt~st, az dtkezst 6s a szAlldst, valamint az alapvet6 sztiks~gleti
cikkeket, amennyiben a seg61ycsapatok, illetve az egy6ni szak~rt6k sajdt
k6szletei elfogytak.

(6) A segits~get k~r6 Szerz6d6 F61 biztositja a seg6lyszdllitmdnyok
akaddlytalan fogaddsdt 6s azt, hogy az kizir61ag a meghatirozott c6lra
kertilj6n ingyenes elosztisra.

(7) A Szerz6d6 Felek k6telezetts~get villa-lnak arra, hogy megkeres~s
alapjdn, a jelen Megilapoddsban foglaltak szerint el6segitik 6s
biztositjdk a seg~lycsapatok 6s az egy~ni szak6rt6k, a felszerelsek 6s a
seg~lyszillitmdnyok saj dt dllamtertiletfik6n val6 akadilytalan
dthaladd st, ha a Szerz6d6 Felek bdrmelyike tranzit illam.

(8) A seg~lycsapatok 6s az egy~ni szak6rt6k a segits~get kdr6
Szerz6d6 F1 dllamdnak terilletdt a feladat elv~gzdse ut.n, vagy - ha
err6l a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei k6lcs6n6sen megdllapodtak -
ennUI koribban elhagyjdk.

6. Cikk
Az Allamhatfir tl6pese

(1) A segitsdgnyfijtis gyorsasdginak 6s hat~konysigdnak biztositAsa
6rdekdben a Szerz6d6 Felek a hatdrdtldpdsi eljArds formasfigait a
lehetsdges legkisebb mdrtdkre korldtozzdk.

(2) A seg~lycsapatok 6s az egy6ni szakdrt6k katasztr6fa esetdn a
segits~get k~r6 Szerz6d6 F6I illamhatdrit a nemzetkbzi forgalom
szamra megnyitott hatdritkel6helyen, 6iti okmAnnyal vagy fdnyk~pes
szolgilati igazolvAnnyal soron kivill dtldphetik, ds a segits6get k~r6
Szerz6d6 F61 dllamteriilet~n tart6zkodhatnak.
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(3) Rendkivtil siirg6s esetekben a hat6.rfitkel6helyeken kivul is dit lehet
1pni az illamhatdrt. Ebben az esetben a segits~get k~r6 Szerzbd6 F61
illet~kes szerv~t el6zetesen 6rtesiteni kell.

(4) A seg6lycsapatok vezet6j6nek 6s az egy~ni szak~rt6knek
rendelkeznitik kell a segits6get ny-djt6 Szerz6d6 F61 illet~kes szerve
vagy erre felhatalmazott mds szerve fita1 kiillitott megbiz6levllel.
Seg~lycsapatok eset~ben a seg~lycsapat minden tagjit fel kell ttintetni a
megbiz6lev~lben.

(5) A seg~lycsapatok 6s egy~ni szak6rt6k mindaddig, amig a
segits~get k~r6 Szerz6d6 F1 dillamterfilet~n tart6zkodnak, kdtelesek
tiszteletben tartani a segits~get k6r6 Szerz6d6 F61 dllamdnak
jogszabilyait.

(6) A seg~lycsapatok tagjai jogosultak a segits~get k~r6 Szerz6d6 F61
d1lamterfilet~n egyenruha visels~re, amennyiben ez a segits6get nyiijt6
Szerz6d6 F1 d1llamban a szokdsos felszerel6sfikh6z tartozik. A
Szerz6d6 Felek nem korlitozzik a segits6get nyfijt6 Szerz6d6 F61
seg~lycsapatainak g6pj rmfivein a megkfilbnbbztet6 jelz6sek
haszndilatfit.

(7) A Szerz6d6 Felek az (1)-(5) bekezd~sekben foglaltakat abban az
esetben is biztositjak, ha az egyik Szerz6d6 F61 tranzit illam. A lehet6
legr6videbb id6n beltil 6rtesitik egymdst arr6l, ha felmerill a tranzit
szfksgess~ge, 6s megdllapodnak a vdgrehajt.s rendj~ben 6s m6djAban,
valamint - amennyiben sziiks6ges - a segdlycsapatok ithaladdsdhoz
hivatalos kis~retet biztositanak.

7. Cikk
A segits~gnyfijtfishoz szfilks~ges felszerelsek 6s seg~lyszillitmfinyok

kivitele, behozatala 6s ftszAIllitAsa az Aillamhatiron

(1) A Szerz6d6 Felek k6telesek megkbinnyiteni a felszerelsek &s
seg~lyszillitminyok dllamhatiron kereszttil t6rt6n6 kiviteldt, behozataldt
6s itszdllitisdt.

(2) A seg~lycsapat vezet6je k6teles a hatdrdtl1p~skor a segitsdget
k~r6 Szerz6d6 F61 vdrmhat6sdgAnak kUiln jegyz~ket dtnyfjtani a
seg~lycsapat feladata elldtAsdhoz sziiksfges felszerel6sekr6l 6s kiil6n
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jegyz6ket a seg~lyszfIitminyk6nt magukkal hozott javakr6l. A
jegyz6kek a megbiz61ev61 r6sz6t k~pezik. Amennyiben rendkivUl siirg6s
esetben a hatirdtl6p6s a hatdritkel6helyen kiv~il t6rt6nik, ezeket a
jegyz~keket a seg61ycsapat vezet6je a lehet6 leghamarabb, de legk6s6bb,
a hatfirdtl6p6st61 szimitott harminc (30) napon belfil k6teles eljuttatni a
vdahat6signak. A kgbit6szereket, illetve pszichotrop anyagokat
tartalmaz6 gy6gyszerekr6l a jegyz6ket minden esetben azonnal be kell
mutatni a v -mhat6sdgnak.

(3) A segits6gnyfijtis sordn a seg~lycsapatok az titi holmin kivil csak
a feladat ell1tgs hoz szilks6ges felszerel6st 6s a seg61yszdllftminyt
hozhatj6.k be, vihetik ki 6s szdllithatjdk it.

(4) A Szerz6d6 Felek az dllamhatdron keresztiil szfllitott felszerel6sre
ds seg61yszdllitm6.nyra nem alkalmazz~.k az iruforgalomra vonatkoz6
tilalmakat 6s korlitozdsokat. Seg61yszdllitminy azonban csak 6rv6nyes
szavatossigi idej(i k~szitm6ny lehet. A seg61yszdllitminyok 6s
felszerel6sek - a rendeltet6sszeri- felhasznilis igazoldsa esetdn -

mentesek a vdm, az ad6k, illetve a kivitel 6s behozatal eset6n
alkalmazott valamennyi p6nzUgyi teher (bele6rtve a v6.mbiztosit6kot is)
megfizet6se ai61.

(5) A seg6lycsapatok iltal hasznilt 6s a segd1yszllitmdnyokat szdllit6
g6pj6irmiivek eset6ben a Szerz6d6 Felek nem k6vetelik meg a
nemzetk6zi k6zfiti szllitdsi enged61yeket, 6s mentesek a g6pjrnfiveket
terhel6 fizet6si k6telezetts6g al61, kiv~ve a g6pjdrmfivek k6telez6
biztosit, sdt.

(6) A fel nem haszndlt segdlyszillitminyt, illetve a felszerel6st, amely
nem semmistilt meg vagy nem kertilt felhasznilsra, legk6s6bb a
segitsdgny-ijtds befejez6sdt k6vet6 harminc (30) napon belil vissza kell
sztlIitani a segitsiget nydijt6 Szerz6d6 Fd1 tllamter-Olet6re, vagy egygb
megilapodis esetdn dtszllitani harmadik illam terillet6re. Kivitelkor be
kell mutatni a segitsdget k~r6 Szerz6d6 F61 vdmhat6sig hak a
behozatalkor kezelt jegyz,6kt.

(7) Amennyiben a felszerel6si tirgyak a segits6get k6r6 Szerz6d6 F61
Allamtertilet~n seg61yszillitmdnyk6nt maradnak vissza, akkor ezt a t6nyt,
a visszamaradt tirgyak mennyis6g6nek, fajtdjdnak, feltaldldsi hely6nek
megjel6Is6vel, halad6ktalanul be kell jelenteni a segits6get k6r6
Szerz6d6 F61 vdmihat6sdgdnak, 6s ezzel egyidejfileg a segits6get k6r6
Szerz6d6 Fe1 illet6kes szervdt is tij6koztatni kell. A segits6get kdr6
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Szerz6d6 F1 illamtert-let~n igy visszamaradt felszerelhsi tdrgyak
tekintetdben a segitsdget kr6 Szerztd6 F61 hatilyos bels6 jogszabilyai
az ir6dnyad6ak.

(8) A segits6get k~r6 Szerz6d6 F1 llamter0Ulet~re tilos a l6fegyverek,
16szerek 6s robban6anyagok behozatala a segitsdgnyCjtdshoz sztiks~ges
ipari robban6anyagok kivdtelvel.

(9) A segits6get kdr6 Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sdgai ellen6rizhetik a
jelen Cikk (3)-(7) bekezd~s~ben emlitett felszerelsek, tovibbA a 8.
Cikkben meghatirozott kbfit6szereket is pszichotrop anyagokat
tartalmaz6 gy6gyszerek felhasznlIdst 6s t6rolIsdt.

(10) A jelen Cikk (1)-(8) bekezd~s~ben, tovibbi a 8. Cikkben
foglaltakat a tranzitszillitm6.nyok eset6n is alkalmazni kell.

(11) A segits~get k~r6 Szerz6d6 F61 lehet6v6 teszi a felszerelsek
vegyi- 6s sugdrmentesit~st, fert6tlenit~st. A nem mentesithet6
felszerelsek v~glegesen, a mentesithet6k a mentesit~s elv6gz~s~ig a
segfts6get kdr6 Szerz6d6 Fi1 dllamterilet~n maradnak.

8. Cikk
Ka bit6szereket 6s pszichotrop anyagokat tartalmaz6 gy6gyszerek

alkalmazAsa

(1) Ha a seg6lyszAIitmdny r6sze kdbit6szert 6s pszichotrop anyagot
tartalmaz6 gy6gyszer (a tovAbbiakban: ellen6rzbtt gy6gyszerek), azokr6l
k16n tdteles jegyz~ket kell k~sziteni. A Szerzbd6 Felek hat6sdgai az
ENSZ Eg6szsdg~igyi VilIgszervezete I vonatkoz6 ajdnldsa 2 szerint jd.mak
el 6s k6zvetlentil tdj koztatj6.k egymist a kivitt
gy6gyszerk~szitm~nyekr61; katasztr6fa helyzetb6l ad6d6
akaddlyoztatdsa eset~n az ENSZ Nemzetk6zi Kibit6szer Ellen6rz6
Szervt tdj koztatj.k.

(2) Amennyiben a segits&gny-ijtds keret~ben a segits~get kr6
Szerz6dd F61 illamtertiletre ellen6rzbtt gy6gyszereket is szdllitanak, az
alIbbi rendelkez~seket kell alkalmazni:

'UN World Health Organization (UN WHO)
Modell irAnyelvek az ellen6rz6tt gy6gyszerek nemzetktozi biztositis~hoz strg6ssdgi orvosi ellAtAsban

- Model Guidelines for the International Provision of Controlled Medicines for Emergency Medical
Care (1977. februdr 11.)
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a) A 7. Cikk (2) 6s (4)-(7) bekezd6s rendelkezdseit megfelel6en
alkalmazni kell az ellen6rzbtt gy6gyszerek eset~ben is.

b) Ezeket a gy6gyszereket csak a sutrgds orvosi segitsdghez
szOks~ges mennyis6gben vihetik magukkal a seg~lycsapatok 6s csak
szakk~pzett eg~szs~gilgyi szem~lyzet alkalmazhatja a segits~get nyiijt6
Szerz6d6 F61 vonatkoz6 eg~szsdgtigyi eldirdsai szerint.

c) A felhasznilsra kerilt ellen6rzbtt gy6gyszerek eset6ben a
segits6get kr6 Szerz6d6 F61 vksnhat6sdgdnak be kell mutatni a
felhaszn6lidst igazol6 dokumentumot, amelyet a seg~lycsapatok orvos
tagia irt alA 6s amelyet a segits~get kr6 Szerz6d6 F61 illet~kes
hat6sdg;inak k~pvisel6je igazolt.

d) Ezen kdszitm6nyek behozataldt 6s kivitelt a SzerzSd6 Felek nem
tekintik a kdbit6szerekr61 6s a pszichotrop anyagokr6l sz616, a Szerz6d6
Felek illamdt k6telez6 nemzetk6zi szerz6d6sek szerinti iruk
behozatalinak 6s kivitelnek.

9. Cikk
LUgi jirmfivek alkalmazisa

(1) Birmelyik Szerz~d6 F61 a jelen Megillapodis 5. Cikk (1)
bekezdds6ben meghatArozott segits6gnyfijtds cdIjAb61 6s a jelen cikk (2)
bekezd6s6ben meghatfrozottak szerint, enged61yezheti a misik Szerz6d6
F61 16gi jrmiiveinek haszndlatit 6s dtrepil16s6t, valamint azoknak a sajAt
fels6gterUlet6n val6 fel- 6s leszdilsit, a jelen Megdllapodds 6. 6s 7.
Cikkeiben foglalt rendelkez6sek 6rtelemszeriA alkalmazAsAval.

(2) A segits6get nyfijt6 Szerz6d6 F61 illetdkes szerve tdj6koztatja a
segits6get k6r6 Szerz6d6 F61 illet6kes szerv6t arr61,-hogy a segits6g
ny-6jt isfhoz 16gi j rmfivet alkalmaznak, megjel6lve:

- a 16gi jdrmii adatait, tipusit,
- a lajstromoz6 orsz6.got 6s a lajstromjelet,
- a haj6z6 szem6lyzet tagjainak szimdt 6s az utasok listAjit,
- a sztllitmAny jellegdt (felszerel6sek 6s seg6lyszillitmdnyok

felttintet6s6vel), .
- a repil6s vdrhat6 ItvonalAt, a leszAllfs tervezett helydt, valamint

a reptil6s adatait.
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(3) Amennyiben a jelen Megillapod.s mdsk6nt nem rendelkezik, a
segits6gnyfijtis sor.n a Nemzetk6zi Polgdiri Repiil6si Szervezet (ICAO)
szabvdnyai 6s ajdnlott eljdrdsai, valamint a Szerz6d6 Felek dllamdnak
16gik6zleked6si szabflyai szerint lehet a repfil6seket v6grehajtani.

10. Cikk
A segits6gnyiijtis k6ltsegei

(1) Amennyiben a Szerz6d6 Felek mdsk6nt nem dllapodnak meg,
figyelemmel a jelen Meg llapods rendelkez6seire is, a segits6gnyhjtis
ingyenes.

(2) A segitsdget ny-ijt6 Szerz6d6 F61 mentestil a segits6get ny-6jt6 idgi
jdrmti dtrepti16se, leszfdllsa, vdrakozisa, felszdlldsa 6s a szimdra
ny jtott navig.ci6s szolgfiltatfsok utfinjdr6 dijak megfizet6se a161.

(3) A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei a segits6gny-6jtdist biztosit6 I6gi
jmrrnivek alkalmazdsa esetdn a 16gi jdrmi iizemanyag-elldtdsra 6s
karbantartisi szolgdltatAsaira vonatkoz6 k6ltsdgt6ritdsr6l minden egyes
esetben kU1U6n megdllapodnak.

11. Cikk
Kfirt6rits 6s kirtalanits

(1) A Szerz6d6 Felek egymdssal szemben lemondanak minden 6ket
megillet6 kfrt6rit6si igdnyr61 olyan vagyoni kdr eset6ben, bele6rtve a
k6myezetben bek6vetkez6 kdrt is, amelyet a jelen Megillapodds
v6grehajtisdval 6sszeffigg6 megbfzatdsa teljesit6se k6zben a
seg6lycsapat tagja vagy az egy6ni szak6rt6 okozott, tovdbbd minden
olyan k6.rt6rit6si ig6nyr6l, amely a seg61ycsapat valamely tagjdnak 6s az
egy6ni szakdrt6nek az eg6szs6gkdrosodisib61 vagy a halldIb6l ad6dik,
abban az esetben, ha az a jelen Megidapod6Ls feladatainak vdgrehajt .sa
sordn, azzal osszeffigg6sben k6vetkezett be.

(2) Abban az esetben, ha a segfts6get nyiijt6 Szerz d6 F61
seg6lycsapatirnak tagja 6s az egy6ni szak6rt6 a jelen Megillapodds
v6grehajtdsAval 6sszefrigg6 feladat v6gz6se k6zben a segits6get k6r6
Szerz6d6 F61 dllamdnak tertilet6n harmadik szem61y s6relm6re kdrt
okoz, iigy a felel6ss6g a segits6get k6r6 Szerz6d6 Felet terheli a sajdt
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seg61ycsapata iltal okozott kirokra vonatkoz6 bels6 jogszabdlyai
szerint.

(3) A jelen Cikk (1)-(2) bekezd6s rendelkez6sei nem alkalmazhat6k
abban az esetben, ha a k.rt szind6kosan vagy slyos gondatlansiggal
okozt.k.

(4) A jelen Cikkben meghatirozott k~rt6rit6si felel6ss6g a
seg61ycsapatok tagja 6s az egy6ni szak6rt6k dltal okozott azon kdrok
tekintet6ben dll fenn, amelyek a segits6get k6r6 Szerz6d6 F61
dllamterillet6re t6rt6n6 bel6p6st6l az annak elhagydsiig terjed6
id6szakban keletkeztek.

(5) Az illet6kes szervek szorosan egyilttmiik6dnek a krt~ritdsi
ig6nyek elbirildsinak megk6nnyitdse 6rdek6ben. Ebb6l a c6lb6l
kicserdlik a k6.rokozds k6rtlmdnyeire vonatkoz6 valamennyi
rendelkez6stikre A116 informici6t.

(6) A Szerz6d6 Felek a jelen Cikk rendelkez6seit megfelel6en
alkalmazzdk abban az esetben is, ha bdrmelyik Szerz6d6 F61 tranzit
illam.

12. Cikk
Az egyiittmfikid6s egyeb formfii

(1) A jelen Megfllapodds keret6ben trt6n6 egyfittniik6d6s az
aldbbiakra terj ed ki:

- katasztr6fdk el6rejelz6se, megel6zse 6s k6vetkezm6nyeinek
felszdmolisa;
- katasztr6fdk okainak kivizsgilisa, k6vetkezm6nyeinek felm6r6se;
- a k6rnyezetet 6s a lakossigot fenyeget6, a katasztr6fTk dltal okozott
lehets6ges k6rnyezetszennyez6s kockdzatAnak 6rt6ke16se;
- k6lcs6n6s segits6gnyfijtds a technikai felszerel6sek 6s helyszinek
rendelkez6sre bocsitdsival, a katasztr6fdk megel6z6shez 6s
elhiritAsihoz kapcsol6d6 k6z6s gyakorlatok tervez6s6re 6s v6grehajtisa
6rdek6ben;
- a lakossdg szdmAra a katasztr6fahelyzetben k6vetend6 magatartAssal,
az els6segdlynyijtdssal 6sszefijgg6 k6pz6ssel kapesolatos tapasztalatok;
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- konferencidik, tanulmdnyutak, tudominyos programok 6s szakmai
tanfolyamok rendezese, oktatdisi 4s tudomAnyos intdzm6nyek
egyfittm~ik6d6se;
- informAci6csere, szaklapok, m6dszertani fitmutat6k vagy egy6b
kiadvinyok, video vagy fot6 anyagok, tovbbd technol6giAk cser6je;
- szakemberek k6pzdse a mdsik Szerz6d6 Fel oktatisi 6s szakk6pz6
intdzm6nyeiben, oktat6k, hallgat6k, kutat6k 6s mAs szak6rt6k cser6je;
- a Szerz6d6 Felek illetdkes szerveinek vagy az azok d1tal kijel61t mdis
szervezetek tandcskozisa.

(2) A jelen Cikkben meghatArozott egyittmfik6ddsi tertiletek
v6grehajtisa soran a Szerz6d6 Felek a jelen Megdllapodds
rendelkezdseit, a 6. Cikk (1)-(3) bekezd6sei kiv6telvel, megfelel6en
alkalmazz.Ak.

(3) A Szerz6d6 Felek minden rendelkez6stikre I6 eszk6zzel segitik a
katasztr6fAk megel6zdse 6s k6vetkezm6nyeinek felszdmoldsa sordn
k6zremfik6d6 kor-mdnyzati 6s nem kormdnyzati szervezetek,
int~zm6nyek egy-Gttmfik6d6s6t.

13. Cikk
Az inform1ciok felhasznMilfsa

A jelen Megdllapodds alapjAn v6gzett tev6kenys6g eredm6nyek6nt
szerzett informici6k harmadik f61nek csak az inforndci6t itad6
Szerz6d6 F61 el6zetes hozzijiruldsa alapj Ln adhat6k dt, figyelemmel a
Szerz6d6 Felek hatdlyos nemzeti jogszabdlyaiban foglaltakra, 6s csak
akkor hozhat6k nyilvdnossdgra, ha err61 a Szerz6d6 Felek illet6kes
szervei el6zetesen irisban megillapodtak.

14. Cikk
Az Egyezm6ny v6grehajtisa

(1) A Szerz6d6 Felek felhatalmazzik Bel igyminiszt6riumaikat, hogy
a jelen Megillapodis 6. Cikk (4) bekezd6s6ben 6s a 7. Cikk (2)
bekezd6s6ben meghatdrozott megbiz6lev61, illetve a felszerel6sek
behozataldra, kivitel6re 6s itszAllitdsdra, valamint a seg6lyszdllitm6.nyok
behozataldra, kivitel6re 6s dtszAllitisira vonatkoz6 jegyz6kek
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mintapldAnyait, ezek formai k6vetelm~nyeit kbcsbn6s egyetdrt~sben
meghatdr6zz.k.

(2) A Belfigyminiszt~riumok az (1) bekezd6sben foglalt
dokumentumokr6l Jegyz6k6nyvben illapodnak meg, mely a jelen
Megillapodissal egyidejfileg 16p hatdlyba.

15. Cikk
A vitik rendezise

A jelen Megdllapodis 6rtelmez~s~b61 vagy alkalmazdsfib61 ered6
esetleges vitdkat a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei t6irgyalisok fitj.n
rendezik. Ennek eredmdnytelens6ge eset~n a vitdt diplomdciai fiton
rendezik.

16. Cikk
Mis nemzetkozi szerz6d6sek rendelkez~sei

A jelen Megillapodds nem 6rinti a Szerz6d6 Felek mis
nemzetk6zi szerz6d~sekben meghatArozott jogait vagy k6telezetts~geit.

17. Cikk
Zar6 rendelkezesek

(1) A jelen Megillapodis azon utols6 diplomdciai jegyz~k
k6zhezv6tel6t k6vet6 harmincadik (30.) napon 16p hatilyba, amikor a
Szerz6d6 Felek 6rtesitik egymist arr6l, hogy eleget tettek a
Megllapodis hatd.lyba 16p6sdhez sztiks6ges bels6 jogi el6irdsaiknak.

(2) A jelen Megdllapod.s hathrozatlan id6re sz6l. A Megdllapoddst
bdrmelyik Szerz6d6 F61 irisban, diplomiciai titon felmondhatja. A
MegIllapodis a felmonddsr61 sz616 diplomficiai jegyzdknek a mdsik
Szerz6d6 F61 dital t6rtdnt kdzhezv6telt6l szdmitott hat (6) h6nap
elteltdvel veszti hatAlydt.

(3) A .jelen Megdllapoddst a Szerz6d6 Felek k6lcs6n6s
megegyezdssel birmikor m6dosithatjik.
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(4) A jelen Megdllapodds megszfindse, amennyiben a Szerz6d6 Felek
mdsk~nt nem illapodtak meg, a Megdllapodds fennmllsa alatt
6rv~nyesen vdllalt k6telezetts~gek~rt va16 helytilldst nem 6rinti.

K~sztilt Riga, 2003. 6v .... * ..... h6nap .... . ... napjdn, k~t
eredeti plddnyban, lett, magyar 6s angol nyelven, mindhirom nyelvfi
szbveg egyardnt hiteles. Elt~r6 6rtelmez~s eset~n az angol nyelvfi sz6veg
az ir~inyad6.

A Lett K6ztirsasfig
KormAnya nev~ben

A Magyar KoztArsasAg
KormAnya nev6ben
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATV1JAS REPUBLIKAS VALD1BAS

UN

UNGARIJAS REPUBLIKAS VALDTBAS

LIGUMS

PAR SADARBIBU UN SAVSTARPRJO
PALIDZTBU KATASTROFU UN CITOS

PLASA NMROGA NELAIMES GADIJUMOS
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LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
UN UNGARIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS PAR SADARBIBU UN SAVSTARPIFJO PALIDZIBU
KATASTROFU UN CITOS PLASA MEROGA NELAIMES

GADIJMOS

Latvijas Republikas valdiba un Ungarijas Republikas valdiba
(turpmdk tekstd - LlgumsH~dzijas Puses),

nemot viri Apvienoto Ndciju Organizdcijas (turpmdk tekstd - ANO)
un citu starptautisko organizaciju lomu katastrofu un citu plaga mrroga
nelaimes gadijumu seku novfrgand un likvidigand un iev~rojot
starptautiskds vienogands, kuras saistitas ar 9i Liguma priekgmetu un
izstradftas go starptautisko organizaciju uzraudz-iba,

ievirojot ANO Konvenciju par rtpniecisko avdriju pdrrobe~u
iedarbibu, kas parakst-ta Helsinkos, 1992. gada 17. marta,

ievirojot Eiropas Drogibas un sadarb-bas konferences Tregas
pastdvigds sanaksmes Vine Gala dokumentu, kas pieg)emts 1989. gada
19. janvg.rT, un Helsinku dokumentu, kas datets ar 1992. gada 10. jiiliju,

atzTstot katastrofu un citu plaga mroga nelaimes gadijumu ragands
iespEj am-ibu,

apzinoties, ka apmai~ia ar zinatnisko un tehnisko inform~ciju
katastrofu novirganas jom ir abpus~ji izdeviga,

pdrliecindtas par sadarbibas nepieciegamlbu starp LTgums 1idzejdm
Pusem, lai atvieglotu savstarpfju palidzTbu un pa~trinatu palIdz~bas
vienTbu un inventara pdrvietoganu katastrofu gadijumrn un citos plaga
meroga nelaimes gadijumos,

vienojas par sekojogo:
1. pants
Termini

SajA Ligumd minetajiem terminiem ir 95da nozime:
(1) "Palidzibu pieprasijusi Ligumsl~dz~ja Puse": LUgumsEdzEja

Puse, kuras pilnvarota institficija pieprasa otras Lgums1~dzajas Puses
palidzibu -T Lguma ietvaros.

(2) "Palidzibu sniedzoA LigumsIldz~ja Puse": L-gums1~dz~ja
Puse, kura izpilda otras LlgumslidzVjas Puses palidzibas pieprasijurnu.

(3) "Tranzitvalsts": Llgums1~dzdjas Puses valsts, caur kuras
teritoriju tranz-td pdrvietojas palTdzibas vienibas vai tiek pdrvadfti
palidzibas stijumi vai inventdrs, lai sniegtu palidz-ibu kfdai tregajai
valstij.

(4) "Katastrofas un citi plaga m~roga nelaimes gadijumi"
(turpmdk tekstd - katastrofa): notikums, ko izraisTjugi postogi dabas
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speki vai cilv~ku darbiba vai nev~riba, kas nopietni apdraud un/vai kaitz
cilveku dzivibai, veselibai, ipagumam vai videi.

(5) "Palidztiba": saskai5 ar go Ligumu palidziba, ko sniedz
palidzibu sniedzogd Llgumsldz ja Puse, palidzibu piepraslju~ajai
Ligumsldz~jai Pusei katastrofas seku likvidEhand vai glbganas
darbiem, nositot palidz-ibas vienibas, individualos ekspertus, inventdru
un/vai palidzibas sfitijumus.

(6) "GIb anas darbi": darbibu kopums, kuru m~r~is ir aizsargat
cilvaku dziv-bu, aizsargdt iedzdvotdju veselibu un samazindt kaitzjumu
videi, kultiiras un materidlos zaudajumus un papildus sekas katastrofu
gadijumd.

(7) "Inventirs": materidli, tehniskie lidzekli un transporta lidzekli,
kas nepieciegami palidzibas sniegganai, glhbganas suii un materidlds
vertlbas, kas nepieciegamas palidz-ibas vienibu loceklu personisko
vajadzibu apmierindganai.

(8) "Palidzibas satijumi": visi pirmis nepieciegam-bas materidlie
lidzekli, taja skaitd ari medikamenti un kontrolijamie medikamenti, kas
satur narkotiskis un psihotropds vielas, un kas tiek izmantoti katastrofu
seku mazin aand vai paredz&i bezmaksas izdaliganai katastrof-
cietugajiem iedzivotgjiem.

(9) "Palidzibas vienibas un individuilie eksperti": palidz-bu
sniedzo§5s Ligumsldz~jas Puses apmacits persondls vai ekspertu grupa,
kuru 9Y Ligumsledzja Puse norikojusi palidzibas sniegganai un kura ir
atbilstogi sagatavota un apgadta ar nepieciegamo inventtru.

2. pants
Liguma m~rl~is un priekmets

(1) ! Liguma mdrl~is ir dot iespeju L-gumsl~dzijdm Pusem
savstarpaji sniegt viena otrai palidzibu, pemot v& tarn pieejamos
lidzeklus, katastrofu gadijumd, kad palidzibu pieprasijusi Ligumsldzdja
Puse pati saviem spakiem nesp~j piln-bd novarst katastrofu vai likvidet
tds sekas.

(2) ,is Ligums regul noteikumus brivprdtigai palidzibai, kas tiek
sniegta uz palidzibu pieprasijugas LIgumsldzjas Puses pieprasijuma
pamata un citdm sadarbibas formi.m.

3. pants
Pilnvarotis institficijas

(1) Lgumsldz~jas Puses nosaka Odas institficijas (turpmak tekstd -
pilnvarotas institicijas), kas ir atbildigas par 9i Liguma istenoganu un
kas var pieprasit un sniegt palldzibu:
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1. Latvijas Republikai
- Iekglietu ministrija.
2. Ungdrijas Republikai
- Jekglietu ministrija.
(2) Ligumsldzdju Pugu pilnvarotas institficijas inform viena otru

par instit~icijdm, organizdcijdm un persondm, kuras noteiktas tAlIku
kontaktu veidoganai, ne vE1lk k5 30 (trisdesmit) dienu laik5 kop. §i
Liguma stasanas spZkd.

(3) §1 Liguma istenoganas laikd pilnvarotd.s institucijas var tiegi
sazindties savd starpa. un tas savstarp~ji informE viena otru par preciziem
datiem kontaktu uztureganai, Tpagi par adresim un telekomunikdciju
datiem, kas paredziti gim mar kim.

(4) Ligumsldze-jas Puses nodrogina nepgrtrauktu to pilnvaroto
institficiju un organizaciju darbTbu, kas noteiktas kontaktu veidoganai.
LTgumsl~dz&!jas Puses 30 (trisdesmit) dienu laika rakstiski inform6 viena
otru par jebkurdm izmaipdm pilnvarotajas institoicijds un organizdcijds,
kas noteiktas kontaktu veidoganai.

4. pants
Pieprasijums par palldzibu un apmaipa ar inform~ciju

(1) Palidziba tiek sniegta uz rakstiska pieprasljuma pamata vai Ypagi
steidzamos gadijumos - uz mutvdrdu pieprasijuma pamata. Jebkurg
mutvdrdu pieprasijums tiek apstiprindts rakstiski plc iespijas isdkd
laikd, bet ne vidk ka 3 (tris) stundu laikd. PieprasTjumd palTdzdbu
pieprasTjusi Llgumslddz ja Puse sniedz informaciju par katastrofas
izcelgands vietu, laiku un datumu, katastrofas veidu un apjomu, kgi ar
pagreiz jds situdcijas raksturojumu; par pasfkumiem, kas jau ir veikti un
tiek pldnoti, ka arT nepieciegamo atbalstu un palidzibas priorit~tzm.

(2) Palidzibu sniedzogs Ligums1fdzjas Puses pilnvarotd institficija
visisdkajd iespajam laikt pielem ldmumu par palidzibas sniegganu un
inform palidzibu piepras-jugo LigumsldzZju Pusi par tds pagreizfijam
iespzjdim, palidzTbas noteikumiem un apjomu.

5. pants
Palidzibas sniegganas formas, koordin5cija un vadigana

(1) Palidziba var tikt sniegta, nostitot palidzibas vienibas,
individudlos ekspertus, invent.ru un palidzibas sfit-jumus vai sniedzot
nepieciegamo informAciju un pieredzi.

(2) Jebkurd gadijumd glbanas darbus un palidz-bas sniegganu
koordini palTdztbu pieprasijugds Ligumsldzijas Puses pilnvarotd
institficija.
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(3) NorddTjumus palTdzibu sniedzogs LTgumslidzejas Puses
palidzibas vienTbam drTkst sniegt tikai ar palldzibas vienibu vad-tdju
starpniecbu.

(4) Palidz-bu pieprasjugds Lgums1-dzjas Puses pilnvarot5
institficija vai cita tas pilnvarota iestdde inform palidzTbas vienfbu
vadTtjus un individudlos ekspertus par situdcijas izmainam katastrofas
vieta, nosaka dcibas kirt-bu un, kad tas ir nepieciegams, nodrogina ar
tulkiem un citiem palTdz-bas vieniban nepieciegamajiem pakalpojumiem
un lidzekliem.

(5) Palidz-bu pieprasijusT Ligumslddzija Puse nodrogina palidzibas
vien-bu un individudlo ekspertu drogTbu, sniedz bezmaksas neatliekamo
medicinisko palldzibu, ddindanu un izmitindganu, ka ar iztikai
nepieciegamdkis lietas pdc palidz-bas vienibu un individud1o ekspertu
krdjumu izbeiggands.

(6) Palidzibu pieprasijusi Ligumsl~dz~ja Puse garanta palidzTbas
s7tijumu netraucetu sakernganu un izmantoganu tikai tiem paredz~tajiem
merl:iem un bez maksas.

(7) Ligumsldzdjas Puses apjemas veicindt un nodroginat netraucetu
palidz-bas vien-bu un individudlo ekspertu pdrvietoganos, inventdra un
palidzibas sfitijumu p~rvietoganu caur go valstu teritorijdm, saskarfd ar 9-
Liguma noteikumiem, ja tas tiek pieprasits un ja kadas Ligumsladzejas
Puses valsts ir tranztvalsts.

(8) Palidzibas vien-bas un individualie eksperti atstdj palidzibu
pieprasijugds Ligumslidz-Ijas Puses valsts teritoriju plc to uzdevumu
pabeigganas vai dtr~k, ja LigumslIdzeju Pugu pilnvarotis institficijas par
to vienojusas.

6. pants
Valsts robelas 9I rsogana

(1) Lai nodrogindtu dtru un efektivu palidzibu, LIgunasIEdzjas Puses
Idz minimumam samazina ar robe~as 9 rsoganas procedfiru saistitWs
formalitdtes.

(2) Katastrofas gadijumd palidz-bas vienfbas un individualie eksperti
drikst 9cZrsot pa-lidzibu pieprasiju~gs LTgumslclzZjas Puses valsts
robeu drpus kdrtas robe~u 9lZrsoganas punktos, kas atErti
starptautiskajai satiksmei, ar celoganas dokumentu vai ar dienesta
apliecTbu, ja taja ir fotogr-fija, un drikst uzruz-ties palTdzibu
pieprasijugs LIgumsIdzjas Puses valsts teritorijd.

(3) Ipagi steidzamos gadijumos valsts robe 'u atlaus lrsot ar! Citas
vietds, kas nav robe~as g.Zrsoganas punkti. Sddos gaTiumos palidzibu
pieprasljugds Lgumslddz~jas Puses piInvarotd institfi iia tiek iepriek-
inform~ta.
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(4) Palidzfbas vienibu vaditdjiem un individualajiem ekspertiem
jgbfit Norfkojuma vZistulei, ko izsniegusi palidzTbu sniedzogs
LUgumsledz6jas Puses pilnvarot5 institficija val kgda cita organizgcija,
kas pilnvarota gadam nolkam. Palidzibas vienibu gadijumd Norlkojurna
vzstul tiek uzrdditi visu palldzibas vienfbas dal-ibnieku vardi.

(5) Palidzibas vienTbas un individudlie eksperti ievaro palidzTbu
pieprasju~gs Ligumsldz~jas Puses normativos aktus savas uzturfigands
laikd palidzlbu pieprasjugds Llgumsl~dz~jas Puses valsts teritorijd.

(6) Palidzibas vienlbu dalibniekiem uztur gands laikd palTdzibu
pieprasTju~ds Ligumsldzejas Puses valsts teritorija ir tieslbas valkdt
dienesta formas t~rpu, ja td ir viiu ikdienas inventdra sastavdala
palidzibu sniedzogds Lgumslidz~jas Puses valsti. Ligumsledz~jas Puses
neierobe~o paziganas zimju lietoganu uz palidzibu sniedzoss
LTgumsldzjas Puses palidzibas vien-bu transporta lidzekliem.

(7) Lgumslidzfjas Puses garanta 1. - 5.dalu noteikumu izpildiganu
art gadjumd, kad viena Lgumslidz~ja Puse ir tranzitvalsts. Pilnvarotds
institaicijas pic iespijas isdkd laikd informe viena otru, kad roclas
nepieciegamiba p~c tranzita, un vienojas par td lsteno~anas k~rt-bu un
veidu un, ja tas ir nepieciegams, nodrogina oficialu eskortu palidzibas
vien-ibu tranzitam.

7. pants
Palidzibas sniegsanai nepieciesama inventlra un palidzibas

sfitijumu importeana, eksport ana un transportgana p~ri valsts
robelai

(1) Lgumslidzajas Puses atvieglo inventdra un palidz-ibas sfiitjunu
import8Eanu, eksporteganu un transport;-anu pdri valsts robe2ai.

(2) S1crsojot robe:u, palidzibas vienibas vaditijs palidz-ibu
pieprasljugds LMgumsldzdjas Puses muitas iestgdm iesniedz atsevi~tcu
sarakstu inventaram, kas nepieciegams palidzibas vien-bu uzdevuma
veikanai, un atseviglIu sarakstu 1ldzekliem, kas tiek vesti kd palIdz-bas
sfiftjums. Sie saraksti ir ietverti Norkojuma v~stulI. Ja drkartkjos
apstaklos robela tiek g Ersota arpus robe2as 9ilrsoganas punkta, gie
saraksti tiek iesniegti muitas iest~dm pfc iespfijas Tsdkd laika, bet ne
v~ldk k5 30 (trisdesmit) dienas pec robelas 916rsoganas. Narkotiskas vai
psihotropas vielas saturogu kontroljamo medikamentu saraksts jebkurd
gadijum tiek iesniegts muitas iest~dm nekavijoties.

(3) Palldz-bas sniegganas laika palidzTbas vienTbas lidz ar savf.m
celoganai nepieciegamajdm lietdm drikst import~t, eksportt un
transportat tikai inventdru, kas nepieciegams to uzdevuma veikganai, un
palTdzibas sfitijumus.

(4) Ligumsledzejas Puses nepiemero pre~u tirdzniecibai noteiktos
aizliegumus un ierobezojumus inventSram un palidzibas sfifijumiem, kas
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tiek tranSport~ti pdri valsts robe-ai. PalITdzTibas sCitIjumos drTikst ieklaut
tikai t~dus produktus, kuriem nay beidzies deriguma termip§. Palidzibas
s(Itijumi un inventdrs, ja to izmantogana noteiktam nolfikam ir pamatota,
tiek atbrTvoti no muitas nodevam, nodokliem un citiem maksajumiem
(tajd skaitd arI muitas drog-bas), kas tiek piemroti eksportam un
importam.

(5) Lgumsldz~jas Puses nepieprasa starptautisko parvaddjumu
licences palldzibas vien-bu transporta lidzekliem un citiem transporta
lIdzekliem, kas transportE palidz-bas sfitijumus, un gie transporta lidzekli
tiek atbrivoti no maksdjumiem, kas tiek piemroti transporta lidzekliem,
izjemot obligato transporta Iidzekju civiltiesiskds atbildibas
apdrogind.anu.

(6) Jebkurg palTdz-bas sfitijums vai inventdrs, kas nav izmantots vai
iznicindts, tiek atgriezts atpakal palidzbu sniedzogajai Ligumslddzdjai
Pusei vai, ja par to vienojas, tas tiek transportFts uz kddas tregfs valsts
teritoriju ne v~l.k kd 30 (trTisdesmit) dienu laikd pdc palidz-bas
sniegganas. Eksport~jot augstdk min~tds lietas, tiek uzridits saraksts, ko
parbaudijugas palidz-bu pieprasijugs Ligumsl-dz~jas Puses muitas
iestddes.

(7) Kad inventdra dalas tiek atstatas palidzibu pieprasijugds
LTgumsldzdjas Puses valsts teritorija kd palidzTbas sfltijums, par go
faktu, nor~dot ari 91 inventara daudzumu, veidu un atraands vietu,
nekavdjoties tiek informta palidzibu pieprasijuds Ligums1~dz~jas
Puses muitas iest~de, vienlaikus informdjot arT palidz-bu pieprasijugs
Ligumslddzajas Puses pilnvaroto institficiju. Attiec-b uz inventira dalu
atstaganu .palidzibu pieprasijugas LigumslEdzjas Puses valsts teritorija
priekgroka dodama 91s Ligumsldzjas Puses naciondlajiem
normat-vajiem aktiem.

(8) Ir aizliegts importat palidz-ibu pieprasijugas Ligumsledzfjas
Puses valsts teritorijd iero6us, municiju un spragstvielas, izpemot
rfipniecisk~s spragstvielas, kas nepieciegamas palldz-bas sniegganai.

(9) Palidzibu pieprasljugs LTgumsldzjas Puses kompetentas
institficijas var pdrbaudt 9T panta 3. - 7.daids mindta inventdra
izmantoganu un glabaganu, ki ari 8. pantd min to kontrolejamo
medikamentu, kas satur narkotiskis vai psihotropds vielas, izmantoganu
un glabdganu.

(10) Si panta 1. - 8. dalu un 8. panta noteikumi attiecas ari uz
tranzita pdrvaddjumiem.

(11) Palidz-ibu pieprasijusi Ligumsldz~ja Puse nodrogina inventdra
dekontaminaciju un dezinfekciju. Ja to nay iespfjams izdarit, §is
inventdrs tiek atstdts palfdzTbu pieprasijugas Ligumsldz~jas Puses
valsts teritorijd, savuk.rt, ja dekontamindciju un dezinfekciju var
nodrogindt, inventars paliek lIdz augstdk minto darbibu pabeigganai.
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8. pants
Narkotisk~s vai psihotrop~s vielas saturogo kontrolIjamo

medikamentu izmantogana

(1) Kad palidz-bas sfitTjuma dalI ietilpst narkotiskas vai psihotropas
vielas saturogi kontrolejamie medikamenti (turpmak teksta -
kontrol-j amie medikamenti), tiek sastdts atsevigzs saraksts.
Ligumsledz~ju Pugu institficijas r-kojas saska i ar ANO Pasaules

I - 2
Veselibas Organizdcijas' attiecTgajdm rekomendacijdm , un tiegi informe
viena otru par eksportetajiem kontrolijamiem medikamentiem; ja tas
nav iesp~jams katastrofas situacijas dfl, tiek informita ANO
Starptautiskd narkotisko vielu kontroles padome.

(2) Kad kontroljamie medikamenti tiek nog~dti palidzibu
pieprasijug.s Llgumsl-dzijas Puses valsts teritorijdi kd sniegtas
palidzibas dala, tiek piemeroti §ddi noteikumi:

(a) Attiecigos gadijumos kontrolajamiem medikamentiem tiek
piemdroti 7.panta 2.dalas un 4. - 7. dalu noteikumi.

(b) PalTdzibas vienlibas drikst pamrsdt kontrol-jamos medikamentus
tikai tddos daudzumos, kas var bfit nepiecie~ami neatliekamd.s
mediciniskds paldz-bas sniegganai, un tos atlauts izmantot tikai
arstniecTbas persondm ar atbilstogu kvalifikaciju saskan ar palTdzibu
sniedzogds Ligumslidzijas Puses attiecigajiem normativajiem aktiem.

(c) Kad kontrolejamie medikamenti ir izmantoti, palidz-ibu
pieprasTjugs Ligumsl5dzEjas Puses muitas iestadei tiek uzradits go
medikamentu lietoganu apstiprinogs dokuments, ko parakstijis palidzilbas
vienibas dal-ibnieks - drsts un apliecindjis palidzibu pieprasTjugas
Ligumsldzdjas Puses kompetentds institficijas pdrstdvis.

(d) Ligumsldzejas Puses neattiecina uz kontrol jamo medikamentu
importu un eksportu to starptautisko konvenciju noteikumus par
narkotisko un psihotropo vielu importu un eksportu, kas ir saistogi
Ligumsledziju Pugu valstim.

9. pants
Gaisa kugu izmantogana

(1) Katra Ligumsl5dzEja Puse 91 Liguma 5.panta 1.dald minatas
palldzibas sniegganas nolfikos un saskaod ar 2.dalas noteikumiem, ir
tiesiga atlaut otrajai Ligumsledzdjai Pusei gaisa ku~u izmantoganu un
tranzTtu, to pacelganos un nos~ganos savas valsts teritorija saskapd ar 9!
Liguma 6. un 7. pantu noteikumiem.

WHO
2 leteikumi starptautiskajiem noteikumiem kontrolejamiem medikamentiem Arkartaju situaciju
mediciniskaji aprtapE, 1977. gada 11. februaris
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(2) Palidz-ibu sniedzogs Llgumsldzijas Puses pilnvarota institaicija
informe palidzibu pieprasTju~gs LigumslddzZijas Puses pilnvaroto
institficiju par gaisa ku~u izmantoganu palidzibas sniegganai, sniedzot
g5dus datus:

- gaisa kuka veids un dati,
- gaisa kuka pieder-bas un registracijas valsts, un gaisa kuga

piederlba un rekistrdcijas zime,
- uz gaisa kuga esogds ekip as dal-ibnieku skaits un pasa~ieru

saraksts,
- pdrvaddjamas kravas raksturs (precizdjot inventdra un palidzIbas

siatijuma nogddi),
. plnotais lidojuma margruts, paredzam5 nosaands vieta un

lidojuma dati.
(3) Ja gajd Ligumd nav noteikts citadi, palidzibas sniegganas laika

gaisa ku~i lido saskaqd ar Starptautiskds Civils avidcijas organizdcijas
(ICAO) standartiem un direktivdm un Ligumsldz ju Pugu avidcijas
noteikumiem.

10. pants
Palidzibas izmaksas

(1) Ja Ligumsl~dzfjas Puses nenosaka citddi, piemot v~r5 ari 9Y
Liguma noteikumus, palidziba tiek sniegta bez maksas.

(2) Palidzibu sniedzogd Ligumsledz~ja Puse tiek atblvota no
maks~jumiem par tranzita lidojumiem, nosganos, gaidiganu, pacelganos
un naviggcijas pakalpojumiem, kas tiek sniegti gaisa kukiem, kas tiek
izmantoti palidz-ibas sniegganai.

(3) Kad palidzibas snieggand tiek izmantoti gaisa ku~i,
LIgumsldzdju Pugu pilnvarotds instit-icijas katrd konkr td gadijumd
vienojas par gaisa kuga degvielas un tehniskds apkopes izmaksu
kompensganu.

11. pants
Kompensgcija par zaudrjiiiniem

(1) Ligumsl!dz~jas Puses vis-a-vis atsakds no jebkadm ties-Lbrn
pieprasit kompensiciju ipaguma bojdganas gadijumd, ieskaitot kada
palidzibas viem-bas daliibnieka un individugla eksperta videi nodarito
kaitejumu, kas nodarits, veicot savu uzdevumu, kas saistits ar 91 Liguma
istenoganu, kd arT no jebkadm prasibanm p~c kompensdcijas par
kait~jumu palidzIbas vienibas dalibnieka un individuala eksperta
veselibai vai par td ndvi, ja tas noticis tadu uzdevumu veikganas laika un
saistiba ar tddiem uzdevumiem, kas saistiti ar 91 Liguma istenoganu.
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(2) Kad palidzibu sniedzogds Ligumslidz-Ijas Puses palidzibas

vienfbas dalibnieks un individulais eksperts palTdzibu pieprasTjugas

LigumslIdzEjas Puses valsts teritorijd, veicot uzdevumu, kas saistits ar 9T

Liguma istenoganu, nodara kaitdjumu kddai tresajai personai, atbildTbu

uzilemas palidz-bu pieprasjusi Llgumslidzeja Puse saskai ar tas

nacionglajiem normativajiem aktiem, kas piemroj ami tds palidzibas
vienibu nodaritajam kait~jumam.

(3) Si panta 1. - 2. dalu noteikumi netiek piemiroti, ja kait jums
nodarTits tTgi vai noziedzigas nevir-bas rezultdt5.

(4) Atbildiba par kompensciju par gajd pantd noteikto kait~jumu,

attiecas uz kait~jumu, ko palldzibas vienTbas un individudlais eksperts
izraisijis laika posmd no iera~ands palidzibu pieprasijugds
LlgumslZdzfjas Puses valsts teritorijd lidz t~s atstd.ganai.

(5) Pilnvarotds instittcijas ciegi sadarbojas, lai atvieglotu

kompensdciju pieprasTjumu novirtiganu. Sd nolikd t~s apmainas ar
visu tam pieejamo informfciju, kas attiecas uz kait~juma nodariganas
apstakliem.

(6) Lgumsldzjas Puses piemero 9T panta noteikumus arT
gadjumos, ja k~da no tam ir tranzitvalsts.

12. pants
Citas sadarbibas formas

(1) ST Liguma ietvaros sadarb-ba izpau~as kd:
- katastrofu prognozegana, novergana un to seku likvidfigana,
- katastrofu clo1u izpete, to seku nov~rtgana,
- katastrofu, kas apdraud vidi un iedzivotgjus, izraisit potencidl

vides piesdrirojuma riska nov rtgana,
- savstarprja palidz-ba tehniska inventdra un vietu pieejamibas

nodrogindgand, lai plnotu un istenotu ar katastrofu noverganu un
likvidiganu saist-tas kopigas mdclbas,

- apmaipa ar pieredzi par sabiedribas izglitoganu par pareizu ricibu
katastrofas gadijuma un pirrns palTdz-has sniegganu,

- konferen~u, mac-bu komandijumu, zindtnisko programmu un
profesiondlo kursu organiz~gana, m~cibu un zinatnisko iestdiu
sadarbiba,

- apmaiila ar informaciju, tehniskajiem 2umliem, metodiskajiem
norddijumiem un citdm publikdcijd.m, video vai foto materialiem un
tehnologijam,

- ekspertu apmdciba otras Lgumsledzejas Puses macibu un
izglitibas iestgdes, apmaiga ar pasniedz~jiem, studentiem, pZtniekiem un
citiem ekspertiem,

- konsultacijas starp Lgumsldz;ju Pugu pilnvarotajdm institOcijdm
un citim to noteiktarm organizgcijdm.
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(2) Sadarbojoties gajd pantd noteiktajds istenoganas jomas,

Lgums~dzEjas Puses piemro 9Y Liguma noteikumus, iziiemot 6. panta
1. - 3.dalas.

(3) Ligumsldz~jas Puses ar visiem tni pieejamiem lidzekliem
veicina Sadarbibu starp tas valstiskajrm un nevalstiskajdm
organizdcijdm, kas darbojas katastrofu noversanas un to seku
likvid~ganas jomd.

13. pants
Inform~cijas izmantogana

Jebkuru informdciju, kas iegilta ar go Ligumu saistitas darbibas
rezultAtd, drikst izpaust kadai tregajai pusei tikai ar tas Ligumslidzjas
Puses iepriekg~ju atlauju, kura sniedz go informaciju, 0iemot v~rd
Ligumsldz~ju Pugu speka esogo naciondlo normativo aktu noteikumus,
un to drikst izpaust atkldtlbd tikai tad, ja Ligumslidzdju Pugu pilnvarotds
institflcijas iepriek rakstiski vienojugds par g&du riclibu.

14.pants
Liguma istenogana

(1) LigumsldzAjas Puses pilnvaro to Iekglietu ministrijas savstarpeji
vienoties par 91 Liguma 6.panta 4.dald un 7.panta 2.dald minZtas
Norikojuma v~stules un Inventra import~ganas, eksporteganas un
transport~ganas un Palidzibas sfitijumu importganas, eksportganas un
transportiganas sarakstu paraugiem un formdlaj;-n prasibdm.

(2) Iekglietu ministrijas vienojas par 9T panta 1.dal min&ajiem
dokumentiem Pro.tokol, kurg stdjas spaka vienlaicigi ar go Ligumu.

15. pants
Stridu risingana

Ligumsldz~ju Pugu pilnvarotds institficijas sarunu celd risina visus
stridus, kas var rasties 9i Liguma interpretacijas vai piem~roganas
rezultdtd. Ja tas neizdodas, strids tiek risindts diplomatiskd c-eld.

16. pants
Citu starptautisko vienoganos noteikumi

Sis Ligums neietekm LigumsldzEju Pugu tiesibas un piendkumus,
kas noteikti citas starptautiskajds xhenogands.
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17. pants
Nobeiguma noteikumi

(1) is Ligums stdjas spekd 30. (tr-sdesmitajd) dien5 pic tam, kad ir
sagemta p~d~jd diplomatiskd nota, kurd LTgumsIdz~jas Puses inform
viena otru par to, ka ir izpilditas visas iekgjas juridiskas prasibas, kas
nepieciegamas, lai gis Lgums stdtos sp~k5.

(2) is Ligums ir noslgts uz nenoteiktu laiku. Si Lguma darbibu
var izbeigt jebkura no Ligums1-dzjdm Pus~m rakstiska veidd pa
diplomdtiskajiem kandliem. Sis Ligums zaud6 savu sp~ku 6 (se~us)
m~negus p~c tam, kad otra Lgumsledzija Puse saiiem diplomdtisko notu
par td darbibas izbeigganu.

(3) So Ligumu jebkur5 laikd var grozit, abAm Ligumsldz~jdrn
Pus~m savstarp~ji vienojoties.

(4) Ja LlgumsldzEjas Puses nevienojas citddi, 91 Liguma speka
zaudgana neietekm6 tddu saistibu izpildiganu, kas tika likumigi
uzpemtas i Liguma darbibas laikd.

Parakstits Rlgd, 2003.gada ' novembff divos ori~indlos
eksemplaros, latviegu, ungaru un anglu valodds, visiem tekstiem esot
vienlldz autentiskiem. Interpretacijas atgiribu gadijumd priekgroka
dodama tekstam anglu valod5.

Latvijas Republikas Ungdrijas Republikas
valdibas vdrdd valdibas vardd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE HONGRIE
RELATIF A LA COOPIRATION ET A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN
CAS DE CATASTROPHE ET AUTRES ACCIDENTS D'ENVERGURE

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvemement de la R~publique
de Hongrie (ci-aprbs ddnomm~s les Parties contractantes);

Reconnaissant le r6le de rOrganisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~e I'ONU)
et d'autres organisations internationales dans la prevention et l'6limination des consequenc-
es des catastrophes et autres accidents d'envergure et respectant les accords intemationaux
concernant lobjet du present Accord 6tabli sous les auspices de ces organisations intema-
tionales;

Tenant compte de la Convention des Nations Unies sur les effets transfronti~res des
accidents industriels, sign6e d Helsinki le 17 mars 1992;

Tenant compte de lActe final de la troisibme reunion de la Conference sur la scurit&
et la cooperation en Europe, adopt& A Vienne le 19 janvier 1989, et du document d'Helsinki
du 10juillet 1992;

Ayant reconnu loccurrence probable de catastrophes et autres accidents d'envergure;

Conscients que 1'&change d'informations scientifiques et techniques dans le domaine
de la prevention des catastrophes presente un int~r~t commun;

Convaincus de la ncessit6 d'une cooperation entre les Parties contractantes afin de fa-
ciliter lassistance mutuelle et d'acc~lrer le transfert des 6quipes de secours et du materiel
dans le cas de catastrophes et autres accidents d'envergure;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier. Definitions

Les definitions utilis~es dans le present Accord ont le sens suivant

1) L'expression "Partie contractante qui demande rassistance" d~signe la Partie con-
tractante dont linstitution comp~tente sollicite lassistance de 'autre Partie contractante en
vertu du present Accord.

2) L'expression "Partie contractante qui fournit I'assistance" d6signe la Partie contrac-
tante qui r6pond i la demande d'assistance de l'autre Partie contractante.

3) L'expression "ittat de transit" d~signe 'lttat de la Partie contractante d travers le ter-
ritoire duquel les 6quipes de secours ou les livraisons d'aide ou le materiel sont transportes
afin de fournir I'assistance d un tat tiers.

4) L'expression "catastrophes et autres accidents d'envergure" (ci-aprbs d~nomm~s
"catastrophe") d~signe un 6v~nement provoqu6 par des forces naturelles d~vastatrices ou
r~sultant de 'activit6 humaine ou d'une omission, qui constitue une menace grave pour la
vie et la sant6 humaines et cause des dommages aux biens materiels et i lenvironnement.
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5) Le terme "assistance" d6signe, en vertu du present Accord. lassistance tburnie par
la Partie contractante A ]a Partie contractante qui delnande son assistance en vue d'6liminer
les effets d'une catastrophe ou d'obtenir une operation de sauvetage par l'envoi d'dquipes de
secours, d'experts individuels ou la livraison de matdriel ou d'aide.

6) L'expression "opdration de sauvetage" d~signe la totalit& des activites dont le but est
de prot~ger la vie humaine, la sant& de la population et d'att~nuer les pertes environnemen-
tales, culturelles et matdrielles et les effets secondaires en cas de catastrophe.

7) Le terme "materiel" designe l'dquipement, les moyens techniques et les v&hicules
ndcessaires A la fourniture d'assistance, les chiens de secours et les biens materiels requis
pour repondre aux besoins personnels des membres des &quipes de secours.

8) L'expression "livraisons d'aide" ddsigne tons les biens mat&riels de premire neces-
sit&, y compris les m&dicaments et les medicaments contr6l1s contenant des stupdfiants et
des substances psychotropes, utilisds pour att~nuer les effets des catastrophes ou destines A
&tre distribu~s gratuitement A la population affectde par la catastrophe.

9) L'expression "&quipes de secours et experts individuels" s'entend du personnel
form ou d'un groupe d'experts affect& d la fourniture d'assistance par la Patie contractante
qui fournit 'assistance, lequel est ad~quatement prdpar& et dispose du rnat&riel necessaire.

Article 2. But et ob/et de lAccord

I ) Le present Accord vise A permettre aux Parties contractantes de se prater mutuelle-
ment assistance. selon les moyens dont elles disposent, en cas de catastrophe, lorsque la
Partie contractante qui deniande l'assistance nest pas en mesure de remrdier enti&renlent A
la catastrophe ou d'en attdnuer ses effets par ses propres moyens.

2) Le present Accord rbgle les conditions de lassistance volontaire fournie suite a la
demande de ]a Partie contractante qui dernande l'assistance et autres formes de coop&ration.

Article 3. Institutions habilit~es

1) Les Parties contractantes d~signent en tant qu'institutions chargdes de la raise en
oeuvre du pr&sent Accord et habilit~es A demander et A fournir l'assistance, les institutions
suivantes (ci-aprbs dnomm es les "institutions habilitdes") :

1. Pour la R~publique de Lettonie le Ministbre de lintdrieur.

2. Pour la Rdpublique de Hongrie le Ministbre de l'intdrieur.

2) Les institutions habilit&es des Parties contractantes se notifient mutuellenient, dans
les trente (30) jours A compter de ]a date d'entree en vigueur du pr&sent Accord, les institu-
tions, organisations et personnes qu'elles ont disigndes pour ]a prise de contact ultdrieure.

3) Dans le cadre de la mise en oeuvre du present Accord, les institutions habilit~es peu-
vent entrer en contact directement et se notifier les donn~es exactes pour le maintien de ces
contacts. en particulier les donndes relatives aux adresses et aux t~l communications A cette
fin.

4) Les Parties contractantes assurent le fonctionnement continu des institutions habil-
ities et des organisations d(signdes pour la prise de contact. Les Parties contractantes s'in-
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forment par 6crit de tous changements intervenant dans les institutions habilit6es et les

organisations d~sign(es pour la prise de contact dans les trente (30) jours.

Article 4. Demande d'assistance et 6change de renseignements

1) L'assistance est fournie suite A une demande 6crite ou, en cas d'extreme urgence, A
une demande verbale. Toute demande verbale est confirm(e par &crit le plus t6t possible,
mais au plus tard dans un d~lai de trois (3) heures. Dans la demande, la Partie contractante

qui demande lassistance fournit les renseignements sur le lieu, lheure et la date du com-
mencement de la catastrophe, la nature et l'tendue de la catastrophe et les caract&ristiques
de la situation en cours, ainsi que les mesures d~jA prises et celles pr~vues, l'appui requis et
les priorit~s en mati&re d'assistance.

2) L'institution habilit~e de la Partie contractante qui fournit lassistance doit, dans les
plus brefs dMlais possibles, rendre la dcision de fournir l'assistance et informer la Partie
contractante qui demande lassistance de ses possibilit(s imm6diates, des conditions et de
I'tendue de l'assistance.

Article 5. Formes d'assistance, coordination et commandement

1) L'assistance peut tre foumie par l'envoi d'6quipes de secours, de spcialistes, de
materiel et de livraisons d'aide ou par le transfert d'informations et de donn~es d'exprience
ncessaires.

2) Dans tous les cas, les op&rations de sauvetage et la fourniture de lassistance sont

coordonn~es par l'institution habilit~e de la Partie contractante qui demande rassistance.

3) Seuls les chefs des &quipes de secours sont autoris~s A donner les instructions aux
6quipes de secours de la Partie contractante qui fournit lassistance.

4) L'institution habilit~e de la Partie contractante qui demande lassistance ou un autre
de ses organismes habilit6s informe les chefs des 6quipes de secours et les sp~cialistes des

changements de situation dans la zone de la catastrophe, determine l'ordre de d~roulement
des activit~s et, le cas &ch~ant, fournit des interpr~tes et autres services et outils n~cessaires

ces quipes de secours.

5) La Partie contractante qui demande lassistance veille At la scurit6 des 6quipes de

secours et des experts individuels, fournit gratuitement les soins m~dicaux d'urgence, les
repas et le logement, ainsi que les produits de base ncessaires A la subsistance une fois

&puis~s les stocks des 6quipes de secours et des experts individuels.

6) La Partie contractante qui demande lassistance ne garantit la reception et l'utilisa-

tion sans entrave des livraisons d'aide que pour les fins auxquelles elles sont destinies et
ce, sans frais.

7) Les Parties contractantes s'engagent elles-memes i faciliter et i assurer le transit

sans entrave des 6quipes de secours et des experts individuels, du mat6riel et des livraisons
daide A travers les territoires de leurs Itats, conform6ment aux dispositions du present Ac-
cord, selon les besoins, si lI'tat de lune ou lautre des Parties contractantes est un btat de
transit.
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8) Les 6quipes de secours et les experts individuels quittent le territoire de ltat de la
Partie contractante qui demande Line assistance sit6t leurs tfches accomplies, ou plus t6t si
les institutions habilitces des Parties contractantes en sont convenues d'un commun accord.

Article 6. Passage (Ie lafonti&re

I ) Afin d'assurer la rapidit& et l'efficacit& de lassistance, les Parties contractantes lim-
itent au strict minimun les formalit~s de passage de la fronti&e.

2) En cas de catastrophe, les 6quipes de secours et les experts individuels devant fran-
chir la frontibre de la Partie contractante qui demande lassistance ont priorit& aux points de
passage frontaliers ouverts au trafic international. lis doivent neannoins etre Munis d'un
document de voyage ou d'une carte d'identit& avec photo pour sjourner sur le territoire de
Ittat de la Partie contractante qui demande lassistance.

3) En cas d'extreme urgence, la fronti&re de l'Itat peut 6galement &tre franchie en de-
hors des points de passage frontaliers. Dans ce cas, linstitution habilit~e de la Partie con-
tractante qui demande l'assistance en est infon-n&e i l'avance.

4) Les chefs des &quipes de secours et les experts individuels doivent avoir en leur pos-
session une lettre d'autorisation ddlivr&e par linstitution habilit~e ou par toute autre organ-
isation habilitee a cette fin de la Partie contractante qui fournit l'assistance. En ce qui
concerne les &quipes de secours, le nom de tous les membres de l'Iquipe doit figurer sur la
lettre d'autorisation.

5) Les &quipes de secours et les experts individuels se conforment aux normes ju-
ridiques de la Partie contractante qui demande 'assistance durant leur sajour sur le territoire
de lttat de cette Partie contractante.

6) Les membres de l'&quipe de secours sont autorises i porter un uniforme sur le terri-
toire de l'Etat de la Partie contractante qui dernande l'assistance i condition que cet uni-
forme fasse partie de leur &quipernent habituel dans l'Etat de la Partie contractante qui
fournit lassistance. Les Parties contractantes ne doivent pas restreindre le port de signes
distinctifs sur les v'hiciles des &quipes de secours de la Partie contractante qui fournit las-
sistance.

7) Les Parties contractantes garantissent les dispositions des paragraphes I i 5 dans le
cas &galement o6 l'une des Parties contractantes est un Etat de transit. Les institutions ha-
bilit&es se notifient dans les plus brefs delais possibles le moment pr~vu du transit et con-
viennent de lordre et du mode d'ex6cution et, le cas &ch&ant, fournissent une escorte
officielle pour le transit des &quipes de secours.

Article 7. Importation, exportation et transport d mat&riel etcles livraisons d'aide nlces-
saires a la/Jbirniture dassistance a travers lafi-ontie're

I) Les Parties contractantes facilitent liniportation, 'exportation et le transport du
materiel et des livraisons d'aide i travers la frontibre.

2) Lors du franchissement de la fronti{re, le chef de I'quipe de secotirs soumet aux
autorites douani&res de la Partie contractante qui demande lassistance une liste distincte du
nateriel ndcessaire i l'ex&cution de la tfiche de l'quipe de secours et une liste distincte des
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marchandises faisant partie de la livraison daide. Les listes font partie de la lettre d'autori-
sation. Si la fronti~re doit tre franchie A un autre point qu'un point de passage frontalier en
raison d'une situation d'extr~me urgence, ces listes sont pr~sent~es aux autorit~s douanibres
le plus t6t possible ou trente (30) jours au plus tard aprbs le franchissement de la frontire.
La liste des m~dicaments contr6l1s contenant des stupdfiants ou des substances psycho-
tropes est pr~sent~e sur-le-champ aux autorit~s douanires dans tous les cas.

3) En ce qui concerne la fourniture d'assistance, les 6quipes de secours ne peuvent im-
porter, exporter et transporter que Ie materiel ncessaire A l'ex~cution de leur tache et de la
livraison d'aide, A rexception des objets personnels dont ils ont besoin pendant leur d&-
placement.

4) Les Parties contractantes n'appliquent au mat6riel et A laide achemin~s A travers la
fronti~re aucune interdiction ou restriction applicable aux objets de commerce. Seuls les
produits dont la date de p~remption n'est pas &chue peuvent tre inclus dans la livraison
daide. Les livraisons daide et le mat&riel utilis&s exclusivement dans le cadre des opera-
tions auxquelles ils sont destines sont exempt(s de droits de douane, de taxes et de tout au-
tre pr~lbvement appliquds A l'exportation ou A l'importation (y compris la shret6 douani~re).

5) Les Parties contractantes n'exigent pas de licences pour les v~hicules utilis~s pour
le transport international routier par les 6quipes de secours et les v~hicules transportant les
livraisons d'aide. Ces v~hicules sont exempt~s des frais exig~s pour les v~hicules, A l'excep-
tion de l'assurance responsabilit& civile obligatoire.

6) Les moyens de secours et le materiel non utilis~s ou non d~truits sont retoums A la
Partie contractante qui fournit l'assistance ou, s'il en est convenu autrement, sont trans-
port~s dans le territoire d'un pays tiers trente (30) jours au plus tard apr~s la fin de l'assis-
tance. Lors de 'exportation des articles susmentionn~s, la liste certifi~e par les autorit~s
douanibres de la Partie contractante qui demande lassistance doit tre pr~sent~e.

7) Les articles du materiel laiss~s sur le territoire de l'ttat de la Partie contractante qui
demande lassistance et consid~r~s comme moyens de secours, ainsi qu'une indication de la
quantit&, du type et du lieu des articles, doivent imm~diatement tre notifies aux autorit~s
douanibres de la Partie contractante qui demande I'assistance, de mme qu'A l'institution ha-
bilit6e de la Partie contractante qui demande lassistance. En ce qui concerne les articles du
mat6riel laiss~s sur le territoire de Ittat de la Partie contractante qui demande I'assistance,
la 16gislation nationale de ladite Partie contractante pr~vaut.

8) 11 est interdit d'importer des armes, des munitions et des explosifs sur le territoire de
I'ttat de la Partie contractante qui demande I'assistance, sauf dans le cas des explosifs in-
dustriels ncessaires A la fourniture de l'assistance.

9) Les autorit~s comptentes de la Partie contractante qui demande lassistance peuvent
v(rifier l'utilisation et le stockage du materiel mentionn6 aux paragraphes 3 A 7 du present
article et des m6dicaments contr6ls contenant des stup~fiants ou des substances psycho-
tropes mentionn~s A larticle 8.

10) Les dispositions des paragraphes 1 A 8 du present Accord et de larticle 8 s'appli-
quent &galement aux livraisons en transit.

11) La Partie contractante qui demande lassistance doit permettre la decontamination
et la d~sinfection du materiel. Si cette procedure ne peut 8tre suivie, le mat6riel dolt tre
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laiss& sur le territoire de l'tat de ]a Partie contractante qui demande I'assistance, mais dans
le cas o6 la d6contamination et la dsinfection peuvent tre effectu&es, le materiel demeure
sur place jusqu', la fin des operations susmentionn~es.

Article 8. Utilisation des mdicaments contr6ls contenant des stup9e/fiants et des subsianc-
es psivchotropes

I ) Si une partie de la livraison d'aide consiste en m6dicaments contr6l1s contenant des
stup~fiants et des substances psychotropes (ci-aprbs d6noinrnis des m6dicaments con-
tr616s), Line liste dtaillke distincte de ces derniers est dress&e. Les autoritds des Parties con-
tractantes prennent des mesures conformes ii Ia recommandation pertinente' de
l'Organisation mondiale2 de la santo et s'informent mutuellement et directement des m6di-

caments contr61ks export~s; si elles en sont dans l'impossibilit& en raison de la situation
d'urgence, l'Organe international de contr6le des stuptfiants des Nations Unies en est noti-
fi&.

2) Lorsque les mndicaments contr6ls sont &galement livr~s sur le territoire de lEtat de
la Partie contractante qui demande lassistance comme faisant partie de I'assistance fournie,
les dispositions suivantes s'appliquent :

a) Les dispositions des paragraphes 2 et 4 a 7 de l'article 7 s'appliquent, s'il y a lieu, aux
inMdicaments contr6l&s;

b) Les &quipes de secours ne peuvent transporter que la quantit de medicaments con-
tr6ks qui peut tre n&cessaire en cas d'assistance m&dicale urgente et seul le personnel de
santo qualifi& peut administrer ces mdicaments, confonnenlent aux r~glements pertinents
de la Partie contractante qui fournit lassistance en mati{re de sant&:

c) Lorsque des mdicaments contr61ks sont utilis~s, un document sign5 par le mrdecin
mrnembre de l'6quipe de secours et authentifi6 par le repr&sentant de l'autorit& comp&tente de
la Partie contractante qui dernande lassistance justifiant l'utilisation de ces produits doit
tre pr~sent6 aux autorit~s douanibres de la Partie contractante qui denande l'assistance;

d) Les Parties contractantes ne consid&rent pas les m6dicaments contr616s import6s et
export~s comme des marchandises import6es ou export6es conform~ment aux conventions
internationales sur les stup~fiants et les substances psychotropes, qui sont ex~cutoires pour
les tats des Parties contractantes.

Article 9. Utilisation da&ronefi"

I) Chaque Partie contractante peut, aux fins de l'assistance vis6e au paragraphe I de
larticle 5 du pr~sent Accord et conform6ment aux dispositions du paragraphe 2. autoriser
Iutilisation et le vol en transit d'un aeronef de lautre Partie contractante, son d&collage et
son atterrissage sur son propre territoire en application des dispositions des articles 6 et 7
du present Accord, selon le cas.

I. Directives modles pour la fuUmiture intemationale de m:dicaments contru61s dans le soi m6di-
cal de secours ( I ftvrier 1977).

2. OMS. ONU
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2) L'institution habilit~e de la Partie contractante qui fournit l'assistance informe Fin-
stitution habilit~e de la Partie contractante qui demande I'assistance de lutilisation d'un
a~ronef aux fins de la fourniture de I'assistance en lui communiquant les renseignements
suivants :

- Les param~tres de bord et le type d'aronef;

- Le pays de nationalit6 et d'immatriculation et les marques de nationalit6 et d'imma-
triculation de l'aronef;

- Le nombre de membres d'6quipage A bord et la liste des passagers;

- La nature des marchandises transport~es (en pr~cisant le materiel et les livraisons
d'aide);

- L'itin&aire et le lieu d'atterrissage pr6vus et les donn~es de vol.

3) A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans le present Accord, dans le cadre de
la fourniture de l'assistance, un aronef doit voler conform~ment aux normes et directives
de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI) et A la r6glementation adrienne
des tats des Parties contractantes.

Article 10. Le couit de l'assistance

1) A moins qu'il nen soit d@cid6 autrement par les Parties contractantes, et compte tenu
6galement des dispositions du pr&sent Accord, l'assistance est fournie gratuitement.

2) La Partie contractante qui fournit lassistance est exempt~e du paiement des rede-
vances dues en relation avec le vol en transit, l'atterrissage, lattente, le dcollage et les ser-
vices de navigation d'un a~ronef utilis6 aux fins de la fourniture de l'assistance.

3) Lors de lutilisation d'un aronef aux fins de la fourniture de rassistance, les institu-
tions habilit~es des Parties contractantes conviennent s~par~ment, au cas par cas, du rem-
boursement des d@penses en relation avec la fourniture de carburant et les services
d'entretien de l'a~ronef.

Article 11. Indemnisation pour dommages

1) Chaque Partie contractante renonce A toute demande d'indemnisation A l'encontre de
lautre pour des dommages d la propriet6, y compris les dommages A lenvironnement
causes par un membre de l' quipe de secours ou un expert individuel dans l'exercice de son
affectation en rapport avec la mise en oeuvre du present Accord et A toute demande d'in-
demnisation resultant de dommages A la sant& ou causant la mort d'un membre de l'quipe
de secours ou d'un expert individuel si ces 6v~nements surviennent durant laccomplisse-
ment des tAches ou sont en rapport avec celles-ci dans le cadre de la mise en oeuvre du
present Accord.

2) Si un membre de l'6quipe de secours ou un expert individuel de la Partie contractante
qui fournit lassistance cause des dommages A une tierce personne sur le territoire de l'tat
de la Partie contractante qui demande l'assistance dans laccomplissement de sa tache dans
le cadre de la mise en oeuvre du present Accord, la responsabilit& est assume par la Partie
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contractante qui demande I'assistance, conforrn&ment Ai sa legislation nationale applicable
aux dommages causes par sa propre &quipe de secours.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 du present Accord ne s'appliquent pas lor-
sque les dommages sont causes intentionnellement ou resultent d'une negligence grave.

4) La responsabilit& du d~dommagement pr&cise au pr6sent article s'6tend aux dom-
mages causes par l'&quipe de secours ou 'expert individuel pendant la periode comprise en-
tre ]a date d'entree sur le territoire de Ittat de la Partie contractante qui demande
l'assistance jusqu'A la date du depart du territoire.

5) Les institutions habilit~es cooperent 6troitement afin de faciliter le rbglement des
demandes d'indemnisation. A cette fin. elles 6changent toutes les informations dont elles
disposent relativement aux circonstances ayant caus6 le dommage.

6) Les Parties contractantes appliquent 6galement les dispositions du present article,
selon le cas, lorsque lune d'entre elles est un bat de transit.

Article 12. Autresj brrnes de cooperation

I) La cooperation au titre du present Accord s'applique aux situations suivantes

- Prevision, pr6vention et 61imination des effets des catastrophes;

- Enqute sur les causes des catastrophes, evaluation de leurs effets;

- ltvaluation du risque potentiel de pollution environnementale, causde par les catas-
trophes, constituant une menace pour lenvironnement et la population;

- Assistance mutuelle par la mise A disposition de materiel technique et de sites pour la
planification et l'ex&cution d'exercices conjoints lies A la pr&vention et A l'limination des
catastrophes;

- Echange de donn&es d'experience sur la formation destin&e au public en ce qui con-
ceme le comportement A suivre dans une situation de catastrophe et les premiers soins:

- Organisation de confdrences, voyages d'&tude, programmes scientifiques et cours de
formation professionnelle, coop&ration des 6tablissements d'enseignement et des instituts
scientifiques;

- Echange d'informations, revues techniques, instructions methodologiques et autres
publications, technologies et mat&riel audiovisuels et photographiques;

- Formation d'experts dans les tablissements d'enseignement et de formation de l'autre
Partie contractante, &change d'enseignants. d'dtudiants, de chercheurs et autres experts;

- Consultations entre les institutions habilit~es des Parties contractantes et autres or-
ganisations design&es par elles.

2) En coop&rant dans les domaines d'execution visas au present article, les Parties con-
tractantes appliquent les dispositions du present Accord, i l'exception des paragraphes I A
3 de larticle 6, le cas echeant.

3) Les Parties contractantes facilitent, avec tous les moyens A leur disposition, la
coop&ration entre leurs organisations gouvernementales et non gouvernementales partici-
pant A la prevention des catastrophes et A I'limination de leurs effets.
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Article 13. Utilisation de 1information

Toute information obtenue A la suite de l'ex~cution d'une activit6 en vertu du present
Accord ne peut tre divulgu~e A une tierce partie qu'avec le consentement pr~alable de la
Partie contractante qui transfbre linformation, compte tenu des dispositions de la l6gisla-
tion nationale des Parties contractantes en vigueur, et ne peut tre divulgu~e au public que
lorsque les institutions habilit~es des Parties contractantes en sont convenues A l'avance par
&crit.

Article 14. Mise en oeuvre de l'Accord

1) Les Parties contractantes autorisent les Ministbres de l'int~rieur A convenir mutuelle-
ment des sp&cimens et des conditions de forme de la lettre d'autorisation et des listes rela-
tives A l'importation, A l'exportation et au transport de materiel et A Iimportation, A
l'exportation et au transport des livraisons d'aide stipul es au paragraphe 4 de 'article 6 et
au paragraphe 2 de Particle 7 du present Accord.

2) Les Ministbres de l'int&rieur s'entendent sur les documents visas au present para-
graphe du present article dans le cadre d'un protocole qui entrera en vigueur en mme temps
que le present Accord.

Article 15. Rfglement des difftrends

Les institutions habilit~es des Parties contractantes r~glent tout diff~rend pouvant sur-
gir au sujet de l'interpr~tation ou de lapplication du present Accord par la voie de n~goci-
ations. Si ce processus se rv&le infructueux, le r~glement peut tre r~gl& par la voie
diplomatique.

Article 16. Dispositions d'autres accords internationaux

Le present Accord est sans effet sur les droits et obligations des Parties contractantes
&nonc~s dans d'autres accords intemationaux.

Article 17. Dispositions finales

I) Le present Accord entre en vigueur le trenti~me (30e) jour suivant la date de r(cep-
tion de la demi~re note diplomatique par laquelle les Parties contractantes s'informent mu-
tuellement de I'accomplissement de leurs procedures juridiques internes pour l'entr~e en
vigueur de l'Accord.

2) Le present Accord est conclu pour une priode ind~finie. L'Accord peut etre d~non-
c6 par 6crit par lune ou l'autre Partie contractante par la voie diplomatique. L'Accord perd
tout effet six (6) mois apr~s la date de reception de la note diplomatique relative A la den-
onciation par I'autre Partie contractante.

3) Le present Accord peut 6tre modifi& d'un commun accord par les Parties contracta-
ntes.
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4) La ddnonciation du present Accord, i moins qu'il W'en soit convenu autrenent par
les Parties contractantes, est sans effet sur I'accomplissement des obligations Igitimement
entreprises durant la validitd de l'Accord.

Fait A Riga le 19 novembre 2003, en deux exenplaires originaux, en langues lettone,
hongroise et anglaise, les trois textes faisant 6galernent foi. En cas de divergence d'interpr&-
tation. le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Republique de Lettonie:

MARLS GULBIS

Pour le GoLvernenent de la Republique de Hongrie:

LASZLO NIKICSER


